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Robinson© Kruso (Defoe—Krafft) ................. 50
Rompantoj (Valjes) ......................................... 30
Sentencoj de Salomono (Zamenhof)............... 45
Shi Klinighas Por V e n k i.................................. 50
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Tria Kongreso ................................................. 50
Tri Unuaktaj Kom edioj....................................30
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Tutmonda Anekdotaro (U n u a ) ....................... IO
Universala Vortaro (Zam enhof.......................30
Unua Legolibro (Kabe) .................................. 5 5
Unua Protestant Diservo .................................15
Ventego (Shakespeare—M o tte a u ................... 75
Verdaj Fajreroj (Frenkel) .............................. 3 0
Verkaro de Devjatnin .................................... CO
Vivo de Jesuo (Renan—Gasse) .....................70
Virineto de la Maro (Zamenhof) ...................45
Vojagho Interne de Mia C ham bro............... 25
Vollstandiges Lehrbuch der Esperanto .. .45
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ESPERANTO KEYS.
Foreign Languages, per copy, 2c; loo___1.25
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Italian, Norwegian, Portuguese, Russian, 
Spanish.

Keys in English, 2c each; in lots of 2 5  or
more, each .......................................................01
No better propaganda m atter is printed 
W rite a letter to your friends, in Es
peranto, enclosing a Key. lie  will be 
“tickled” to see how easily he can read 
it. _____________

WHOLE OF ESPERANTO
Foreign Languages, per copy, postpaid.. .05

Bohemian, French, German, Italian.

PROPAGANDA PAPER
Elements of Esperanto, 16-page pamphlet;
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Troiseme Congres Universel ...................... $0 .05
Introduction to Esperanto .............................10
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POST CARDS
Raising the Flag a t Chaptauqua, two for . .05 
Group of Esperantists, two for........................ 05

MAGAZINES BOUND
Amerika Esperan tisto, Volume i  .............  3 -5°

Volume 22, $i.oo; Volume 3, $2.00 
These volumes are nicely bound, stiff 
boards and cloth, gold side stamp.. We , 
are well supplied with Voi. 2 , have a 
few of Voi. 3 , and very few Voi. 1 . 
Those who care to own a complete col
lection will do well to buy this year.

Esperanto Button ............................................. io
Celluloid with green star and words.
Five or more, 5  cents each. *

LA REVUO.
Sample copy, 15c; annual subscription.. . .$1.65 

This monthly magazine, containing in 
each issue a translation by Dr. Zamen
hof of some literary masterpiece, is 
probably the leading Esperanto maga
zine of the world. For the reason that 
we are general American agents for the 
firm, we accept subscriptions and single 
copy orders for this periodical. We pre
fer not to receive subscriptions for other 
foreign magazines. Unless otherwise or
dered, Revuo subscriptions will begin 
with the January, 1909 , number.

SONG-BOOKS AND MUSIC.
Sheet music is imported by us often 
through indirect sources and cannot be 
guaranteed in perfect condition. Sent 
postpaid in strong mailing tubes a t
prices quoted:

Himno al Zamenhof (Deshays) ....................... 35
La Kanto de PCigno (F. de Menil) -------  .35
La Vojo (Deshays) ............................................20
Kushas Somero (F. de Menil) .......................35

Mi Audas Vin (L. Zamenhof- i I a r r i s ) ...........35
Mi Audas Vin (F. de Menil) .......................... 35
Birdoj Forflugu (Seyanaeve—G u iv y ) ........... 50
Himno (Dombroviski—Guivy) .......................40
Serenado (Butler—Bird) ................................ 35
Esperanta Kristana K a n ta re to .......................2 0
Kantaro (Thirteen songs for quartet) . .  .25

NEW BOOKS.
Karlo.—I t  is often difficult to find a  reader 

that is sufficiently easy to use with success in 
classwork or private study, immediately upon 
completion of the graded lessons and exercises 
of the textbook. The beginner wishes to add 
to his vocabulary for every day usage, and to 
become accustomed to forming simple sentences 
with the words pertaining to every-day life. In 
order to do this, he wishes to find easy reading 
matter th a t will give him this class of words, 
as well as practice in the correct use of prep
ositions. and syntax in general. Consequently 
K a rlo , an easy reader for the learning of 
Esperanto, by Edmond Privat, is a welcome 
addition to  the list of legolibroj. Beginning 
with the entrance of K a rlo  upon this mundane 
sphere, the little book follows his career 
through childhood, school days, college life, and 
the entrance upon his profession as a physi
cian. The family, home life, and friends of 
the youth are described, his experience with 
examinations, excursions, poetic effusions, and 
his finding of “Alice.” While, as the author 
in his preface modestly remarks, the book is 
not a novel, i t  is a useful collection of twenty 
chapters of daily life, loosely connected by the 
general sense, and the continuity of personal
ity, and sufficiently interesting to hold the 
reader. At the end of each chapter appear 
from ten to fifteen questions, based upon the 
subject m atter of the chapter, for use in review 
practice and conversation. These serve as 
models for further questions, which the in
structor may compose ad libitum. Forty-seven 
pages. Postpaid, 15  cents.

*//% <?- CONCENTRATED FILING SYSTEMS
Nine different kinds of drawers are made for the W e is Desks and W e is F il in g  Cabinets shown 
here. You can combine in cither just the ones you need— vertical letter files, document drawers, 
catalog files, card indexes, check files, etc. Your filing capacity is  thus varied, yet compact. 
So lid  Oak, Ro ller Bearings and Dust Proof Construction make these wonderful values, as your 
dealer w ill tell you. W e w ill sh ip  direct if he w ill not supply you.
\ A / P  P O P P A  V F D F I f . H T  at these p rice s, 'to  a ll points in the U . S. east
n c - r l V U r / A I  l l \ L I U I I I  of Mont., Wyo., Colo., Okla. and Texas.

In  these states and belond add 15 per cent. 
Four Drawer Vertical Letter F ile  No.
421, for correspondence only, holds C 1 9  O C
2 0 . 0 0 0  letters, freight pa id ......... .
Com bination Vertical F ile  and Card 
Index, No. 425 (15,000 letters and « I A

8 . 0 0 0  cards), freight pa id ........... ..
. F la t-Top  Desk. No. 555, “ A  Complete

7 /  Office on Legs,” your choice of draw- « 2 2 * 0 0
" ------  ers, freight paid............................... v w
Gel Posted on these and other W eis Business Conveniences. 
See a dealer or a catalog. Let us send you some valuable 
h in ts for saving office space and time.

The Mfg. Co., 147 Union St., Monroe, Mich.
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A M E R I C A
GETS C O N G R E S S

(Special by Cable to Amerika Esperantisto)

Barcelona, September l i . —The 

Congress was immense; would take 

volumes to do it justice. Washing

ton gets the Sixth.
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U N U A  O F I C I A L A  A L D O N O  A L  U N I V E R S A L A

V O R T A R O

[Radikoj akceptitaj de la Lingva Komitato]

KLARIGO NOTO
Tiu listo estas unua listo.
Ĝi, sekve, ne estas plena.
Oni tute ne intencis doni plenajn seriojn. Iom post iom, la serioj pli

pali iĝos. Se, ekzemple, oni citis la vorton “diplomato” kaj ne “diplomatio,” 
tio tute ne signifas, ke la vorto “diplomatio” ne estas akceptinda. Per analogio 
oni tnte prave uzos ĝin kaj ĝi trovos lokon en alia listo.

Tiuj jaraj aldonoj kunfandiĝos fine en Universala Vortaro plenigita.
Kelkaj Lingvo-komitatanoj preferus, ke oni ne akceptu apud “astrologiisto,” 

kiun oni ĉiam rajtas uzi, la formon “astrologo,” kiu estas speciala radiko; sed 
tiuj pli mallongaj formoj (astrologo, astronomo, k. t. p.), aprobitaj de la granda 
plimulto de la Lingvo-komitatanoj kaj jam ĝenerale uzataj, estas ofte multe pli 
oportunaj, kaj tute ne malpliigas la facilecon de la lingvo.

Aliaj dezirus klarigajn notojn por ĉiu vorto, sed tiu Aldono tute ne celas 
anstataŭi la naciajn vortarojn, kies tasko estas doni plenajn klarigojn. 'Tie ĉi 
sufiĉas montri la veran signifon per noteto komunkomprenebla (ardi., bot., 
k. t. p.) en la unua kolono, des pli, ke la komparo inter la diverslingvaj tradukoj 
estas granda helpilo.

Tiamaniere, per nerapida sed certa irado, liia oficiala komuna vortaro ĉiam 
pli kaj pli riĉiĝos, ĝiaj mankoj ĉiam pli kaj pli malaperos, sen ia rompo en la 
uzado de nia lingvo.
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ab is m ' abyss 
abort' abort 
a b so u lt' absolute 
a I s t  rale t' abstract 
absurd '  absurd
ae sufikso por montri malŝa

tan, malestiman sencon. 
a d ep t’ adept 
a d ju ta n t ' adjutant 
a d m ira l' admiral 
adopt' adopt 
adres' address 
a d ven t' advent 
a d vo ka t' advocate 
a ero lit' aerolite 
a files' affix 
a fiŝ ' placard 
aforism a aphorism 
a fra n k i pay tile postage 
a fu s t ' gun-carriage 
a g a t' agate 
a g en t agent 
•agoni' death-agony 
a g ra j' clasp 
agronom a  h ushandry 
akaci' acacia 
a ka d em i' academy 
a kc i' share 
a ke is ' excise 
a kord ' accord 
aksioma axiom 
a k t ' act, deed 
a k t iv ' active 
a k t  or* actor 
a ka ra  t ' punctual 
akvaro!' aquarelle, water 

colours
a k v o r i' aquarium 
a la b a s to  alabaster . . 
a la rm ' alarm 
a lb u m ' album 
ale ' alley 
alegori' allegory 
a l f  a b e t' alphabet 
algebra algebra 
a liga to ri alligator 
a lkoho l' alcohol 
a lko n ' alcove 
a lm a n a k ' almanack 
am basadoj-9 ambassador 
a m b ic i' ambition 
a m b r' ambergris 
am brozi' ambrosia 
am bulanc ' ambulance 
a ju f  or9 amphora 
a m nos t  i' amnesty 
a m p u t' amputate 
ana Hz' analyse 
a n a l goi' analogy 
a n a to m i' anatomy
an con' a ndio v v

•

anekdota anecdote 
angia ' quinsy 
v  nonita ' a non v mous

f

an to n ' antenna 
a n tilo p ' antelope 
a iltipo  t i' antipathy 
antipoda antipodes

antropologa  anthropology 
aparat* apparatus 
a p a ti ' apathy 
a p e tit ' appetite 
apoge' apogee 
a p o k r if' apocryphal 
apolog ' apologue 
a pop teks i' apoplexy 
apostoI' apostle 
a p o tek ' drug-store 
a rco m ctr ' areometer 
a ri' ai r
aris  t okra  t ' a r istocrat 
a r i tm e tik 9 arithmetic 
a rka  d ' arcade 
arm e' army 
arojn ' aroma 
a rp eĝ ' arpeggio 
a r  t i i  cri' artillery 
iiri Heri' artillery 
asori' assert 
asesor' assessor 
a sfa lti asphalt 
asoci' association 
a sp e k t' aspect 
a s tm ' asthma
ast.r' planet, star, heavenly 

body
astro log ' astrologer
astro logo  astrology
a slronov i' astronomer
astronom a' astronomy
a tle t ' athlete
a tm o sfer ' atmosphere
a to m ' atoni
tr iba I attribute
aŭdicjtc9 audience, interview
a u kc i' acution
a ŭ tc n t ik ' authentic
au tom o  t' aŭtomaton
aŭ to jnob il motor-car
a ŭ to r ' author
a u to r i t a t' authority
bai' ball, dancing
balast' ballast
balkon ' balcony
banderol' paper band, wrapper 
bajik ' bank
bankro t' become bankrupt
barbar' barbarous
bard' bard
bariton ' baritone
barom etr9 barometer
baron' baron
bas9 bass
bastard ' bastard
ba ta lion ' battalion
batori' battery
bas? basis, base
b a zilisk ' basilisk
b rie fr is t ik ' belles-lettres
benzina benzine
b ib li' Bible
b ib lio tek 9 library
b ie ik l' bicycle
bifstele' beefsteak
b igo t' bigot
Iniano' balance sheet

b ild ' image, picture 
biologa  biology 
b itu m ' bitumen 
h iva k ' bivouac 
b lasfem i blasphemy 
blazon ' blazonry 
blua' blouse 
boles' box (fight) 
hojn hard' bomba r d 
hordei' brothel 
h o ta n ik ' botany 
broĉ brooch 
brom ' bromine 
broŝur9 pamphet 
buduar9 boudoir 
buks ' box (tree’ 
b u lva rd ' boulevard 
b u s t9 bust 
car9 czar
rend ' cent (coin)
cen t ijn ' centime
r  en t im e t r ' centimeter
cen t r ' centre
cenzur' censure
cerem oni' ceremony
bi dr9 cider
cigan ' gypsy
ci k u i ' hemlock
c ilin d o  cylinder
drie 9 circus
c ita d e l' citadel
c iv il9 civil (non-military)
ĉelo' cheque
dr,f i d i '  deficit
d e fin itie 9 definitive
d eka n ' dean
deklarte  declaim
d ek la r 9 declare
d e k o lt ' bare the neck
d e k r e t9 decree
d  c l eg9 delegate
depeA' dispatch
d esert9 dessert
d esp o t' desjwt
des tin 9 destine .
d ia d em 9 diadem
d ia fra g m 9 diaphragm
diagnoz9 diagnosis
d iagona l' diagonal
d ir k o n 9 deacon
d ia le k o  dialect
dia log 9 dialogue
d ia m e tr 9 diameter
d ie t9 diet
d i f te r ia  diphtheria 
d i f  tong 9 diphthong
d in a s ti’ dvnastv•  •

d ip lo m 9 diploma 
d ip lo m a t9 diplomatist 
d ir e k to j9 director 
d i  sen  te r i9 d ysen tory 
d is k ' disk 
d is k r e t 9 discreet 
d  i  s k a  t '  discuss 
d isp ep si' dvspopsia 
distano? distance 
d iv iz i ' division 
dog' bulldog, mastiff
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d o k t o j  doctor
d o k tr in * doctrine
d o k u m e n t document
dolor* dollar
dos* dose
dragon* dragoon
dram* drama
dromedara dromedary
duel* duel
duet* duet
dukat*  ducat
ebri* drunk
Eden* Eden
cgid* regis
egoism* egoism
egoist* egoist
eklezi* Ilie Church
ekonom i' economy
rkskrem en t*  excrement
c k sp cr im en t* experiment
eksport*  export
cksp res* express, messenger
ekstas*  ecstasy
e k s tr a k t* extract
elevator* equator
ekze  m* eczema
e leg a n t* elegant
degi*  elegy
elekte* electricity
element* element
e l ik s io  elixir
d ips*  ellipse
d is i*  elision
cm o n cip * emancipate
emblem* emblem
cm ulsi*  emulsion
energi* energy
enket* inquiry, inquest
epidemi* epidemic
cpiderm? epidermis
e p ig r a f  epigraph
epigram* epigram
ep ilepsi* epilepsy
epilog* epilogue
c p ite t9 epithet
epizodi episode
epopo* epopee
e s te t ik * aesthetic
estrad* estrade, platform
etilo* ethics
e  t  io lo  gi* etiology
E va n g e li* Gospel
even tu a l* eventual
evident*  evident
ezofag* ^sophagus
faksim il*  facsimile
t a k e  fact
fa k u lta t*  faculty (of a univer

sity
fan tazi*  fancy, fantasy 
f  a rm  a ci* pharmacy 
fari*  farce 
fanari? facade 
fatal*  destiny, fate 
fas* phase 
fazeol* kidney bean 
federaci' federation 
f  d ie ton*  feuilleton

f  onomon* phenomenon 
fe s to n * festoon 
fe t id  fetish 
fi* lie! for shame! 
flash* fiasco 
fike* fix
fik tiv*  fictitious 
fila n tro p * philanthroper 
f i la n tro p i* philanthropy 
filo log* philologer 
filo lo g i* philology 
f i lo z o j  philosopher 
filo zo fi* philosophy 
final* finale 
f  inano* finance 
fizxk* physics 
fi lo lo g i*  physiology 
fizionomi* physiognomy 
f le k s i* inflection 
fo n e t ik * phonetic 
form al*  size (of a book) 
form al*  formula 
fo tografi* photograph 
fr a k c i* fraction 
fr a n k * franc 
fras* phrase, sentence 
freg o  t* frigate 
fr it*  fry 
frivo l*  frivolous 
fro n  toti* pediment 
fu n k c i* function 
fu r i* Fury 
galcr* galley 
galop* gallop 
gangli* ganglion 
gangren* gangrene 
gardena* gardenia 
g a rn izo n * garrison 
gaz* gauze 
general* a general 
geni* genius 
geografa  geography 
geologa* geology 
g eo m etr i* geometry 
g  erani* geranium 
g eru n d o  gerund 
g ig a n t* giant 
g ilo tin * guillotine 
g im nastik*  gymnastics 
g ir la n d * garland 
g lic e r io  glycerine 
gliciriz?  liquorice 
g liko a* glucose 
gondol* gondola 
grafi ologi* graphology 
g ra m * gram 
g ra n d  io  z* grand 
g u ld e n * florin 
ĝenera l* general 
hamak* hammock 
harm oni*  harmony 
harpun* harpoon 
he eh!
hebre* Hebrew 
hekatom b*  hecatomb 
hecktar*  hectare 
herold* herald 
h ia c in t* hyacinth

hidrofobi* hydrophobia 
k ie n * hyena 
higicn* hygiene 
himn* hymn
liipopotam* hippopotamus 
h ip o te k * mortgage 
hipotez*  hypothesis 
histeri*  hysterics 
hoboj* oboe
h om eopa ta  homeopathy 
hom on im  homouym 
horizont*  horizon 
h o sp ita l* hospital 
human* human 
ide* idea 
ideal* ideal 
id o n t* identical 
idiot*  idiot 
ilustr*  illustrate 
iluzi* illusion
im perial*  roof (of a coach)
i  m  pon ' impose
im port*  import
im p o st* impost
im proviz*  improvize
im p u U * impulsion
individa*  individual
i n f  am eti*  infantry
in fo rm * inform
xn ko g n it* incognito
inkvizici*  inquisition
invizitor*  inquisitor
insist* insist
inspektor*  inspector
in s t in k e  instinct
in s t i tu c i ' institution
in s tru m en t*  instrument
in te lligen t* intelligent
in terpret*  interpret
invalid*  invalid
iria* iris
irotvi* irony
is/m* isthmus
ja g u a r* jaguar
jezu it*  Jesuit
jod* iodine
jubile*  jubilee
junk*  rush (hot.)
ju ris t*  jurist
ja rg o n * jargon
Jam a l*  journal
kabal* cabala
kabi* cable, rope
k a d a v r* corpse
kadeno* cadence
kadet* cadet
kaj* wharf
kaka? cocoa •
k a le n d a s  calendar 
ka lka n u m *  heel (of a shoe) 
kamarad* comrade, fellow 
kameli* Camelia 
kandi* channel 
kandidat*  candidate 
kanibal* cannibal 
katioti* cannon, canon 
k a n o n is  prebendary 
kan ta i*  cantata
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k a p ita l’ capital
kapora l’ corporal
kara  k  te r iz’ c h a ra d e l i /  e
karam boli to cannon a billiards
k a r a t’ carat
k a ra v a n ’ caravan
k o re e ?  dungeon
karri’ flesh
k a s i’ caste
ka ta fa lk*  catafalque
k a  t  a Jcpsi’ cata I epsy
k a ta lo g ’ catologue
k a ta s tr o f’ catastrophe
ka ted r i chair of state
ka teg o rii category
kato lik*  catholic
kaŭĉuko  india rubber
k a v a  ler i’ ca vai r  v
k  azerti’ barracks
kilom etra  kilometer
k ilo g ra m * kilogram
k la s ik ’ classic
klien ta  client
kiti?  stereotype
k lo a k ’ common sewer
ko c tic ien t’ coefficient
k  o f  r ’ coffer
k o k a rd ' cockade
ko leg i’ college
kolito* colic
k  o I on el’ colonel
ko lon i' colony ••
k o i os’ colossus 
k o i z ’ coi za 
ko m ed i’ comedy 
k o m e t* comet 
koni i  k ' comical 
k o m is a s  com ni isaa ry 
ko m p a n i' company 
koni p a r  a t i  v ’ compa ra t i ve 

(gram)
ka m p a sy mariner’s compass 
kom paris' compensate 
ko m p e  t en V competent 
kon i pii* compile 
k o m p lik i complicate 
k o m p a n i e n i* com pi i men I 
k o m p a n ’ compose 
k o n c e n t i  concentrate 
k a n c e r i  concert 
ko n tisk ’ confiscate 
kongras’ congress 
k  o n i o k  t ’ contact 
kon tinen ta  continent 
kon trahan’ double-bass 
k o n tr a ŭ ’ contralto 
k o n i r a p u n k i’ counterpoint 
k o n tr a s ?  contrast 
ko n  t  ro i’ check, verify 
ko p e k ’ kopeck 
k o ra i’ coral 
koridora corridor 
korne? cornea 
ko m et*  cornet 
k o rn ik ’ crow* 
ko rsa r’ corsair 
k  orse t ' stays 
k o r v e i* sloop

k o tiz ’ subscribe, contribute 
kotlet*  cutlet
kozo  k ’ cossaek
k r ah’ crab
krad i V credit
kresV  crest (of a cook)
krucifiks*  crucifix
k u l i * worship, cult
k u l t u a  culture
k  u pc’ compartment
k u p o n ’ coupon
kurtas?  curious, singular
k u r s ’ course
kursis?  cursive, italics
k v a d r a j  square
k v a l io  quality
k v in t’ quint
kv in tesen c i qu i ntessence 
la b ir in t* labyrinth 
tatio’ lance 
larik* larch tree 
la tu n ’ brass 
lavenda lavender 
la s u ?  azure 
le ta rg a  lethargo*' 
lice’ high-school 
I ir i  k ’ lyric (poetry) 
l i s t* list
l i te r a tu r i literature 
lito g ra f’ to lithograph 
t i  t  u  rg i’ liturgy 
logilo’ logie 
lo ja i’ loyal
lokom obiV  portable engine 
lo teri’ lottery 
m adon’ Madonna 
m a g n e tism ’ magnetism 
m ah agon’ m a h ngan v 
m akaron ’ macaroon 
m a ka ro n i’ macaroni 
m alo ’ mallow 
m a n d a t’ mandate 
m a n d o lin ’ mando!ine 
m a n i’ mania 
m a n ife s t’ manifesto 
m a n u sk  ri p  t ' m a n u se r i pt 
rnargarin’ margarine 
m a rgan’ margin 
m a rio n e t’ puppet 
m a rk is f marquis 
m a rm o to n * marmelade 
m a r tio  martyr 
m asaĝ’ massage 
m atem atika  ma t hema t ios 
m a teri' matter (substance) 
m aterial*, material 
m a zu ri?  mazurka 
medicia* medicine 
in aduz’ medusa 
m elas’ molasses 
m elodi’ melody 
m elodram a  melodrama 
m en u ’ menu 
m  eta d zik i meta physics 
m eta  fo r 3 metaphor 
m eta i’ metai
m etam orfo si metamorphosis 
m eto d i method

m e tr ’ meter 
m ia sm ’ miasma 
m ia n ’ mew
m ilia r  d ’ thousand millions
m im ik ’ mimicry
m in a re t* minaret
m in e ra l’ mineral
m  in i  a t  u r ’ m i na tii re
m in is tr ’ minister (of slate)
m ir a k l’ miracle
m iria d i myriad
m il ’ myth
m ito lo g a  mythology
m itr 3 mitre
m obilis?  mobolise
m odern ’ modern
m oduli modulate
m o le k u V  molecule
moluska’ mollusc
m onolog’ monologue
m onopoV  monopoly
m o ra l’ moral
m  or fin ’ morphia
m o sk * musk
m oske’ mosque
m o tio ’ motive
m o to r 3 motor
m u n ti’ mummy
m u n ie?  ammunit ion
mus? muse
m u ze ’ museum
m u z ik i music
na f  t* na pli Uia
nato* artless
n a r k o t i s  narcotie
nov* nave
negi'’ negro
n ek  ta r ’ nectar
neri?  'nerve
n ike li nickel
m m  f ’ nymph
nod* knot
n o rm a l’ normal
n o s ta lg i’ nostalgia
n o ve l’ short storv*
tiu nei' nuncio 
oaz’ oasis 
o b lik i?  oblique 
ocean’ ocean 
odi ode 
o tid a V  official 
ogis? og ive  
o m n ib u s’ omnibus 
oper3 opera 
operaci’ operation 
o p i’ opium 
o p tik 3 optics 
o p tim is t’ optimist 
o r a to r  orator 
organ 3 organ 
o rg a n ism ’ organism 
organis? organize 
o rig in 3 origin 
o rig in a l’ original 
o r k e s ta  orchestra 
o r t o g ra ti’ orthography 
ovaci3 ovation 
pa c ie n i’ patient
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p a ĉu l’ | »a ici ion I i 
p a lisan  d r ' rosewood 
p a i t ’ overcoat 
pantom ino  pantomima 
p a r a f i i  para Hine 
paragrafo  paragraph 
p o r  a le i' parallel 
p a r la m en o  parliament 
p a ro d i' parody 
pa ro k s ism ’ pa ros y sni 
pasio* passive 
paskon*  pamphlet 
p a te n t’ patent 
p a to s ' pathos, passion 
p a tr io t ' patriot 
pa t  r io t ism ’ pa t  riot ism 
p a tro n ' patron 
peda V pedal 
p e d a n t' pedant 
pedel* beadle 
prao’ penny 
p e p s in ' pepsin 
p e rc e p t9 perception 
period* period 
p ersp ek  t i v ’ perspcct i ve 
peri/fe’ wig 
p fe n ig 1 pfennig 
pui n’ piano 
p ig m e ' pygmy
p ilg r im I  go on a pilgrimage 
p ir a m id * pyramid 
p ir a t’ pirate 
p la ta n ’ plane-tree 
pinti m a t i  k ’ pneuma ties 
po d a g r’ gout 
poen i’ poeni 
poe/’ poet 
poezi’ poetry 
polem iki’ polemics 
p o li t ik ’ politics 
polje’ polka 
pom ad’ pomatum 
por’ pore 
poz’ pose 
p o zic i’ position 
pozitia*  positive 
prefrJct’ prefect 
p rc fik s ’ prefix 
p rc la t* prelate 
prelud i prelude 
p rin c i p ’ principle 
p r ism ’ prism 
prob lem ’ problem 
procesi’ procession 
profesor* professor 
profit* profile 
prognoz’ prognosis 
p t ogra m ’ progra m nie 
p ro jekc ii projection 
p ro lo g ' prologue 
p ro  paga tui’ propaga nda 
p r o p o n i’ proport ion 
p ro sp e k ti p ros peci us 
p r o te k ti protect, patronise 
p ro tes ti protest 
pro toko li minute* «d' proceed 

ings
P rovident?  Providence

p ro  v  i zo r’ p ro v i sion a I 
ltros? prose 
p ro zo d i’ prosody 
psalrn’ psa I ni 
p  tid ing’ pudding 
pti I ĉ i nci’ punchinello 
/tu is ’ pulse 
pit p  i i r ’ rea d i ng- desk 
p u s ta i ' pustule 
raba t it' rhubarb 
ra b i’ rabid, rabies 
ra c i’ rational 
radikal*  radical 
ra ke  t ’ rocket 
ra s ’ breed 
rea i’ real 
rebus’ rebus
re c e p t' recipe, prescription
re d a k t’ edit, draw up
r e f’ reef (in a sail)
re fo rm  a c i’ reformation
r e f  u t ’ refute
rektant*  advertisement
r e l ie f’ relief
re n d e v u ’ appointment
re p e r tu a r 9 repertory
re p u ta c i’ reputation
respubliki’ republic
retorile’ rhetoric
r e to r t’ retort (cheni.)
revo lu c i’ revolution
r e v o lv e r  revolver..
re zed ’ mignonette
rezoni to reason
re zu li a t ' result
r ic in i castor-oil (plant)
r i  par* repair
r i  sm i ream
r i i  m ’ rhythm
ro  ja lia  t* royalist
r o i’ pari (in a play)
ro m a n ’ romance
roni h' rhomb
r u b i’ rouble
m h u s ’ blackberry
rut* rue
r u t in ' routine
sabi'' sabre
sa k  rani en t ’ sacra meli t
sa ld i balance of account
sa  I i  v* spittle
sa n d a l’ sandal
sa n k c i’ sanction
santaj*  sandal-wood
sa rk o sn i sarcasm
sa ta n ’ satan
s a t ir ' satire
s a tra p ’ satrap
seen* scene
sekc i’ section
a ek  re c i’ see rei ion
se k u n d a n I ' second (in a duel)
seminari' seminary
sena t ' senate
s  fe i'’ sphere
sh a h id ' symbol
s im e tr i ’ symmetry
s  i m fo  n i’ sym phony

s im p a ti ' sympathy
s in k o p ’ syncope
sm o d i synod
sition in i’ synonym
s in ta  ks* syntax
s iren * siren
s is tem i system
s k a r la t in ’ scarlet fever
sk e le t' skeleton
sk e  p  l ik i sceptic
skera ’ scherzo
s k is m ’ schism
socio logy  sociology
sod* soda
sofi s  m ’ sophism
s oti s t ’ sophist
sole’ sole (fisii
s o l id a j  jointly Hable
s o lis i’ soloist
sov i tia tabu i’ somna mbu I ist
i  ona t ’ sonata
so n e t' sonnet
spad* sword
sp ec ia l’ special
sp e c im e n  specimen
s p e k ta k li spectacle
sp ira l’ spiral
s p ir i t i s t ’ spirist
sp o r t* sport
s la d i’ stage
s ta t i s t ik i  statistics
s ta tu i statue
s t a t u i  stature
s te a r in  stea rine
s  t r i  g t' to curry-comb
s tr o f’ Ht rophe, verse
s l r u k tu r ’ structure
s tu d i study
su b tili subtle
s u 'U s ' suffix
su  f  I or* prompter
s u l ta n ' sultan
.s u perla  tvo* superi a t i ve
su ia n ' cassock
s  r  a rm ' swarm
Sane* chance (possibility)
ŝuu k  r ' chancre
Garndi charade
Gi Ung' shilling
Gori n ism ’ chauvinism
ŝo v i n is t ’ Chau vi n ist
ta k s u s ' yew-tree
ta k i ’ tact
ta k t ik i  tactics
ta  ter9 thaler
t  a m n i tannin
ta p io k i tapioca
ta r i f ’ tariff
ta s k ' task
ta  t n ' Hit oo
tea  t  r ' theater
te k s ti  text
te le fo n ' telephone
telegra f ' telegraph
te leg ra m ' telegram
leni pera  meti t ’ temperament
t eni p e ta l  u r’ teni peinture
te m p i' temple



50 AMERIKA ESPERANTISTO

te n d e n c i  tendency 
t e n i ' tape worm 
te n o r*  tenor 
teo lo g a  theologian 
te o lo g a  theology 
t e o r i ' theory 
/erepi’ therapeutics 
te rc e t*  trio  
t e r m i t ’ term ite 
te r m o m e tr a  thermometer 
t i  f  typhus 
Up* type
t ip o g r a  fi* typography 
t i r a n '  ty ran t 
t i t a n * T itan 
to rn  a  t ' tomato 
t o n s u r ' tonsure 
t o r e n t i  torrent

t o r p e d * torpedo
t r a d i c i ' tradition
tr a g e d i*  tragedy
t r a g ik o m e d ia  tragi-comedv
t r a k a  I* t reaty, treatise
t r a n s i t * tran sit
t r ib u n a l*  tribunal
t r i  ln i t ' tribute
t  r iu n i  f '  triumph
t r u p ' troop
t a n e i '  tunnel
t  u r i s  t* tou rist
u n i s o n ' unison
u r a g a n '  hurricane
n r  ĝ ' be urgent
u to p i*  utopia
u v e r t u r i  overture
v a le ' be vacant
v a lo r ' be worth

v a m p i r * vampire 
t a n e i ' lapwing 
v e lo c ip e d e  velocipede 
t 'e ra n d a  veranda 
v e r b o n * vervain 
r e r d i k V  verdict 
v e te r a n *  veteran 
C e fe r in a n ' veteri n a ry 
v ib r*  vibrato 
v i n j e t * vignette * 
vin le*  periwinkle (hot) 
r is k *  mistletoe 
v is t*  whist 
v u lg a r *  vulgar 
z ig za g *  zigzag 
z o d ia k *  zodiac 
zo o lo g i*  zoology 
z u a v *  zuavo

A STEP FORWARD.

At the Second American Congress, held a t 
Chautauqua, in A ugust last, certain amend
ments to  the constitution of the E. A. of N. A. 
were adopted, looking to  the better organiza
tion of the Association and the welding to 
gether into one compact body of the somewhat 
heterogeneous elements of which it was com
posed.

The Association, during the past year, had. 
by natural evolution, arrived a t the idea of 
unity , and the conviction th a t  there should 
not be many bodies of Esperantists through
out the county, but one only, the E. A. of 
N. A., of which we all individually should be 
members and of which our local groups and 
s ta te  and d istric t associations should be in
tegral parts and sub-organizations, represent
ing the one central body in their various lo
calities. This idea was clearly kept in view 
in framing the amendments and with the co
operation of the Esperanto organizations in 
America, there is possible today the building 
up of a  system which can spread the propa
ganda of the language throughout every part 
of the land.

To take its  rightful place as a  factor in this 
great movement and to fit into its  due position 
as a  part of the American association, every 
organization of Esperantists should apply for 
a charter in the manner provided in the new 
articles (see September A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o ) . 
This will, in most cases, involve some revision 
of its constitution and by-laws, in order to 
make them  conform to the new aims and m eth
ods. The object of th is article is to  briefly 
suggest the more im portant points to  be kept 
in view in revising old or fram ing new consti
tutions. This is done in the hope th a t it  may 
assist in making the expressions of our socie
ties more uniform and so conduce to the 
greater homogeneity and effectiveness of our 
work.

D istrict Association Constitutions.
The word “D istrict” is here used in the same 

sense as in the E. A. of N. A. Constitution.
O b je c t .  The object of the Association should 

he clearly expressed, in some form, to be to 
fu rther tile aim s and adm inister the affairs of 
the E. A. of N. A., and to  perform the duties 
of a  D istrict organization under the provisions 
of the E. A. of N. A. constitution, w ithin the 
te rrito ry  of the district.

M e m b e r s h ip .  Requirements should be same 
as those of the E. A. of N. A., and i t  should 
be set fo rth  th a t membership carries w ith it 
full membership in the E. A. of X. A. An
other clause should s ta te  th a t  active members 
of local societies chartered by the d istric t as
sociation become members of the association 
upon acquiring such membership in the local 
group.

C h a r te r s .  The rig h t to  issue local charters 
should be sta ted , together with the conditions 
and cost of securing same, and the duties im
posed upon the local groups to  which charters 
are issued should be recited. Sec A rt. III., 
Sec. 3, P ar. 4 and 10 of the E . A. of N. A. con
stitu tion  on these points.

D u e s .  The annual dues m ust be a t least 
fifty cents.

Upon the Secretary should be imposed the 
du ty  of collecting Ilie dues from unattached 
members, and the Secretaries o f underlying 
local groups and of rem itting  m onthly twenty- 
five cents per capita of the am ounts received, 
to  the Secretary of the E. A. of N. A.

F i s c a l  Y e a r .  This should begin September 1, 
as the E. A. of N. A. year now begins upon 
th a t  date, and all dues should be payable a t 
th a t  time.

Local Group Constitutions.
O b je c t .  The object should be given as the 

same as th a t  of the E. A. of X. A., and in addi
tion should be stated  lo be the performance, 
subject to the provisions of the constitutions 
of the D istric t Association and the E. A. of
X. A., of course nothing need be said of any
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charter of the Society, specifying same. If 
the group is chartered directly by the E. A. of 
N. A., of course nothing need be said of any 
d istric t association.

M e m b e r s h ip .  Requirements for active mem
bership should be same as given above for 
d istric t associations and such membership 
should carry  with it  full membership in the 
E. A. of N. A., and the d istric t organization 
from which the local charter was received.

Associate members may be allowed, if de
si nni, b u t they  cannot be members of the 
higher bodies mentioned.

D u e s .  These m ust be a t least fifty cents for 
active members.

Where the local group is chartered by a  dis
tr ic t association, the srroun Secretary m ust be 
required to  rem it the dues m onthly to  the 
d istric t Secretary a t the ra te  of fifty cents per 
capita of active members.

Where the local group is chartered direct by 
the E. A. of N. A. the Secretary should remit 
in like m anner to  the E. A. of N. A. Secretary.

F i s c a l  Y e a r .  This should begin September 1, 
same as th a t  of d istric t associations with 
dues payable on th a t  date.

Of course, the constitutions of Esperantist 
organizations throughout the land may vary 
greatly, depending upon local conditions and 
necessities, and a  wide latitude is possible in 
the expression of individual methods and de
sires; but i t  would seem th a t the above points 
should be incorporated carefully in order to 
reach the goal aimed a t  by the Congress, in 
m aking the changes a t Chautauqua.

This goal is a  worthy one and the harmony 
of thought and earnestness of purpose shown 
by all a t  the Congress should inspire the 
s a m i d e a n o j  of the whole continent w ith the 
determ ination to  realize it.

This can be done by a  prom pt and careful 
a tten tion  to  the necessary details, and thus 
having achieved oneness of organization as we 
are already one in purpose, surely a mighty 
step forward will have been taken tow ard tiio 
final victory. J . D. Hailinan.

CHARTERS.

The atten tion  of sta te  organizations, and of 
members of the E. A. of N. A. wishing to  form 
such organizations, is directed to  Article i l i  
of the Constitution, as amended a t  the Second 
American Congress. (See Oficiala Parto , Amer
ika Esperantisto for September.) Applications 
for charters from the E. A. of N. A. should be 
addressed to  the Chairman of the Executive 
Committee, Prof. W. J .  Spillman, Bureau of 
P lan t Industry, W ashington, D. C.

Applications m ust be made by a t  least 20 
per cent of the members of the Association 
residing in the d istric t for which charter is 
sought, and should be accompanied by the char
te r fee of $ 1 .0 0

Application for charters for local societies 
and clubs should be made to  the s ta te  or dis

tric t organizations, or, when no such organiza
tion exists, directly to the Executive Commit
tee of the E. A. of N. A.

MEMBERS.

Owing to  the changes in the Constitution in 
regard to membership dues, the list of new 
members is withheld this month, as tile change 
to  50c per year for annual dues could not be 
generally made known until publication of 
the Amendments to  the Constitution.
• Secretaries of S tate  Associations are re
quested to  collect dues within their districts, 
and forward monthly to  the Secretary of the 
E. A. of N. A., according to Article VI of the 
Constitution.

Members jn  d istric ts where no chartered 
d istric t organization exists may send their 
dues directly to  the Secretarv of the E. A. of 
N. A.

A ttention is called to the new’ provision for 
Sustaining Members, who pay, in addition to 
the annual dues of 50c, the sum of $10.00 in 
advance, or guarantee the paym ent of $ 1 .0 0  

monthly during twelve consecutive months. A 
full list of Sustaining Members, a  number of 
whom have already enrolled, will be published 
in the November number.

A list of Life Members, who pay the T reas
urer the sum of $ 10 0 .0 0 , to  be invested under 
the direction of the Executive Committee, the 
income alone to  be used as they may direct, 
will also be published.

COUNCILORS.

The voting power of Councilors will be given 
in the next issue, being delayed for the sake 
of the complete membership list.

Communication on all m atters other than 
financial should be addressed by members to 
the Councilor of the d istric t in which they re 
side, who will give advice, information, and any 
needed assistance.

The list of Councilors is herewith given, with 
addresses:

New England Division, Mr. H erbert Harris, 
730 Congress St., Portland, Me.

New York Division, Mr. Henry D. King, 287 
u a  Kalo Ave., Brooklyn, N. Y.

Eastern  Division, Mr. J . M. Clifford, J r ., 401 
Library St., Braddock, Pa.

Capitol Division, Mr. J. W. Cheney, Librarian 
W ar Dept., W ashington, D. C.

Southern Division, Mr. V irgil C. Dibble, J r ., 
76 W entworth St., Charleston, S. C.

Ohio Valley Division, Pres. C. F. Tli wing, 
W estern Reserve U niversity, Cleveland, O.

Central Division, Mr. Benedict Papot, 507 S. 
Irving Ave., Chicago.

Prairie Division, Mr. C. J. Roberts, 1920 S. 
53rd St., Omaha, Neb.

Southwestern Division, Dr. Elmer E. Hayne9, 
Box 484, Lewis, Kan.
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W estern Division, Prof. J . J . Wedel, Ana
conda, Mont.

Rocky Mountain Division, Prof. F. II. Loud, 
1203 N. Tejon St., Colorado Springs, Colo.

Canadian Division, Mr. E. E. La Beree, O t
tawa, Canada.

PASSED ADVANCED EXAMINATION.

A t e s t o  p r i  K a p a b le c o  
David William Peacock, Cincinnati, O.
II. Parson Barnes, Columbus, O.

Clifford Mann Balkani, Colorado Springs, Colo
Mrs. S. J. Moore, Washington, D. C.
Mrs. Nancy Rose Weld, Cedar Rapids,Iowa. 

Miss May Sanborn, So. Farm ington, Mass. 
Robert R. M cIntyre, Memphis, Temi.

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION.

A l e s i o  p r i  L e r n a d o  

Rosooe A. M cIntyre, Memphis, Temi.

U S O N A  K R O N I K O

ESPERANTO BOOTH
a t  the

ALASKA-YUKON-PACIFIC-EXPOSITION
K a r a j  S a m i d e a n o j :

The great Alaska-Yukon-Pacific Exposition, 
which opened its  doors to  the public on the first 
of June, may well be said to  m ark an epoch 
in the history of Esperanto in the Pacific north
west. Although the fair has only been open 
a  short time, the am ount of attention which 
our booth has a ttracted  and the am ount of 
literature distributed would seem to indicate 
th a t a  g reat impetus is being given to  the 
international language movement by the mag
nificent showing we are making. On the first 
day more than 1 0 0 ,0 0 0  people were on the 
grounds and so many visited the Esperanto 
booth th a t all three of the attendants were 
kept busy answering questions and passing 
out pamphlets. Since then the visitors have 
not been fewer than 2 0 ,0 0 0  per day and the 
attendan t is kept busy a  large part of the 
time. This in spite of the fact th a t our booth 
is in the gallery of the M anufacturers’ build
ing, to  which come but a  small fraction of 
those who enter the structure. Hundreds have 
announced their intention of taking up Es
peranto and many will join our society in the 
falL

N aturally  all of this is very encouraging, and 
the many kind friends in this and other coun
tries, who have so generously assisted in mak
ing this exhibit possible, will rejoice with us.

The proposition to  make a suitable Esperanto 
display a t the great fair looked, when first 
suggested, sufficiently discouraging; not only 
were we few in number, but we had no money. 
According to  the regulations lajd down by the

exposition authorities, a  high standard of 
excellence was to be required of all exhibitors, 
and, w li i le of course no charge was made for 
an educational display, we were informed th a t 
the booth, furn iture  and fittings m ust be such 
as would reflect credit upon the fair as a 
whole. However, an appeal w as sent out to  as 
many of the societies of this and other coun
tries as we could learn the address of, and 
the reply wa3  immediate. Contributions began 
to  pour in, money, books and papers, with 
m any le tters of encouragement. A favorable 
contract was made for erecting a  booth, the 
floor covered w ith fine linoleum and beautiful 
furniture purchased. Our booth is 10x14 feet 
in size, lined with green burlap; roof of 
plaited light green cheesecloth; front painted 
white, w ith large green s ta r overhead, under 
which appear the words “Seattle ESPERANTO 
Society.” A t the sides of the entrance are 
green curtains, across which is draped a  huge 
Esperanto flag, loaned by the Washington 
society, while two smaller ones are  attached 
to  poles projecting in to  the aisle. Extending 
partly  across the entrance is a  table, a t  one 
end of which stands a sectional bookcase. On 
one side of the booth hangs a  handsome frame, 
3x5 feet in size, in which is shown the head
ings of nearly 100 different Esperanto papers 
and magazines. Two other large fram es are 
tilled w ith postal cards from all countries, 
Oefee keys and other interesting objects. Then 
there are several large cards, beautifully 
printed, witli all sorts of statistics and s tr ik 
ing sayings about the language, while on the 
rear wall, in the most prominent location in 
the booth, hangs a  magnificent banner loaned
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by Uio ladies of the Anaconda. M ontana, so
ciety. This banner is a  work of a r t  and repre
sents much labor and cash. Esperanto flags 
are everywhere in evidence—large Hags, small 
Hags and interm ediate sizes, besides sixteen 
p re tty  pennants made by Mrs. Maud Manning, 
a  good friend of the society. There is a  large, 
beautifully framed picture of the m a j s t r o , 
several others of various individuals and 
groups, chief of which, and the most a ttractive 
and in teresting  feature of the exhibit, is a 
superb photograph of the best loved and most 
winsome inhabitant of Esperantujo, little 
Cherie W inifred Stoner, of Evansville, Ind. 
In the same fram e is another of her mother, 
the beautiful and talented president of the 
Indiana Esperanto Association.

Of Esperanto magazines, journals and books 
we have a sufficiently varied and complete as
sortm ent, and a  large quan tity  of the “Flyer” 
and “Elements” published by Amerika Es
perantisto, for g ratu itous distribution.

On the whole, it  is safe to say  th a t  the 
Esperanto exhibit a t  the A. Y. P. is about as 
a ttractive and complete as could be desired, 
and the lady who has been engaged to  care 
for it during the exposition is m anifesting an 
aptitude and capacity for the work which is 
most gratifying.

The Seattle Esperanto Society hereby ex
tends its m ost sincere thanks to its  friends 
and s a m i d e a n o j  everywhere, who have as
sisted financially and otherwise. I t has been 
impossible to keep track  of all who have sent 
papers and other articles for the exhibit, but 
below is a  list of those who have sent money:

M is s  Kate M. Holmes, Seattle, .........................$10.00
C. E. Randall, Seattle, .................................... 10.00
Lent Fox, Seattle, ..........................................  5.00
L. H . Gorham, Seattle........................................ 5.00
W m . Donovan, Seattle, ..................................  1.00
J. I I.  Boan, Seattle............................................ 1.00
V. W estfall, Seattle, .....................................  1.00
C. D. Raymer, Seattle, ....................................  5.00
Esp. Soe., Austin, M inn .......................................  1.25
IT. O. Campbell, Seattle, ..................................  1-00
Esp. Soe., Pittsburgh, Pa., ............................. 10.00
Dr. C lara  Todson, E lg in , 111.....................................50
Cherie Stoner, Evansville, lm i............................  2.00
J. C. Anderson, Terre Haute, ......................... 1.50
Maurice Pearson, Sheffield, Eng .................................50
bowman fe  Hanford. Seattle..............................  15.00
G. L. Browne, London, Eng.............................. 1.00
Esp. Soe., Anaconda, Mont., ...........................  15.00
fclsp. Soe., W ashington, D. C.,   3.25
Esp. Soe., Keighley, Eng ....................................  2.50
Esp. Soe., Norwich, E n g .....................................  1.25
Esp. Soe., Iludderfield, Eng .......................................50
Esp. Soe., Philadelphia, P a ................................. 20.00
Esp. Soe., Brighton, Eng ....................................  1.00
Esp. Soe., Cleveland, 0 ......................................  2.50
Esp. Soe., Coventry, Eng .......................................... "O
Herbert Harris. Portland, M e ............................ 1 . 0 0

L. Vogel, Seattle ............................................  2.50
D. C, Ferris, Seattle .......................................  10.00
D. T. Myler, Seattle ....................................... 10.00
Geo. W oyt, Seattle .........................................  1 . 0 0

J. A. Merriam , Seattle ...................................  1 0 . 0 0

E. R. Hedgman, Seattle .................................  1.00
F. P. Zent. Everett. W ash .................................  1.00
Lew is D. Rader, Elma, W a sh ...........................  1.00
Proi. Jas. Underhill, Coi. S p g s ........................  1.00
W . L. Church, Boston, M a s s ............................ 1.00
W . N. Ampt, C inc inna ti...................................  10.00

J. B. Ware, Seattle ....................
M arsha ll White, Evansville ...........
J. Potter, Derby, Eng ......................
Esp. Soe., Boston, M ass..................
Esp. Soe., St. Helens, Eng ..............
M is s  A. M. Field, Brockton, M a ss ..
C. M. Briggs, M inneapolis ...........
Coi. J. Pollen, f.ondon, E n g .........
Col. W . A. (lale, London. E n g .......
C. F. W hite, London, E n g .............
H. J. Torpe)', London, E n g ...........
Sro. Perkins, London, Eng.............
E. A. Milledge, London, E n g .........
A. E. VVaekrill, London, E n g .........
li. Clegg, London, Eng. ...............
J. A. Hodges, Nottingham, Eng. .
Esp. Soe., Tacoma, W ash...............
Esp. Soe., Putney, Eng ...................
II. Denlinger, Portland, Oregon . . .
Esp. Soe., Paisley, Scotland ........
A Friend, New Harmony, Inci.........
Esp. Soe., Blyth, E n g ....................
M iss  Helen Fryer, London, Eng. . . 
Chas. D. Baxandall, Lancaster, Eng.
Esp. Soe., Glasgow, Scotland .......
Esp. Soe., Hallowed, M a ine  .........
Esp. Soe., Lewis, K a s.....................
Dana W. Fellows, Portland, Me. . .
H . M . Yemans, Detroit, M ie li.........
Esi». Soe., Chemnitz, Germany . . .
Esp. Soe., Burnley, E n g ...................
Colorado Esp. Association ......... .
V. C. Dibble, Charleston, S. Car. . .
Esp. Soe., Omaha, Neb...................
Esp. Soe., Chicago, l l i....................
Esp. Soe., Spokane, W a sh ..............
H. Kerkhoven, Spokane, W ash .........
F. H . Reveli & Co., New  Y o rk .......
V. C. Dibble, Charleston, S. C .........

Grand total received to date . . .

.25
. 2.00 
. 2.50
. 5.00
. 1 .00  

.50
. 1.00 
. 2.50
. 2.50

.GO 

.50 
,50

. 1.00 

. 1.00 

. 1.00 
.50

. 12.00 
.50

.  2 .0 0  
.50 
.50 
.50

. 1.20 

. . .70

. 2.70

. 1.00 

. 1.50

. 5.00

. 5.00

. 3.67
.72 

. 5.00

. 1.00 

. 7.00

. 3.05

.  6 .00  

. 5.00

. 10.00 

. 1.00

$264.74

Disbursements.
Printing, postage, freight and express...........  4 4.10
Matter for d istribution ...................................  15.75
Booth, furniture, pictures, frames, decorations.. 152.04
Miscellaneous .........................................................
Salary of attendant .........................................  24.00

—  — —

Total ........................................................$247.24
On hand at present w riting ..............................$17.50

I t will thus be seen th a t we are entering 
upon the second month of the fair with our 
exhibit all paid for and something on hand 
towards paying the salary  of attendant. 
Nearly enough has been guaranteed bv the 
members of the local society to meet this, 
and we are in Ingli sp irits  over the showing 
we are m aking and the prospects for in te r
esting m any thousands in Esperanto.

We hope th a t as many Esperantista as pos
sible will avail themselves of the cheap rates 
to  visit the exposition and the many other 
wonders to  be seen in the Puget Sound country 
this summer.

The Ido bunch has ju s t opened its  booth, 
which looks like a peanut stand a t some coun
try  picnic. They have about three dollars and 
a half invested in books, and tile whole exhibit 
(?) is as Tine an advertisem ent for Esperanto 
as one could wish. I t  is a sure-enough “ fus
il ika jo !” Tre sincere la via,

Charles E. Randall, President,
Victor A. Welman, Sec’y-Treas.,

Seattle Esperanto Society.
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ESPERANTO’S PROGRESS.

“Major-General Baden-Powell recommends nil 
his hoy scouts to  learn Esperanto, and many 
patrols have taken up the study. The Post
master-General has authorized the use of Es
peranto in telegrams within the United King
dom on an equal footing with modern European 
languages, a t the ordinary rate. Esperanto is 
used officially in the Tourist and Health Re
sorts Department of the New Zealand Govern
ment.” So says L a  L o n d o n a  G a z e to .

The September issue of the Popular Science 
Monthly contains an article entitled “The Ne
cessity for an International Language,” by Dr. 
Ivy Kelerm an, Chairman of the Examination 
Committee of the E. A. of N. A. The re
quirements of language for international rela
tions are herein ably discussed, and a forceful 
conclusion drawn concerning the importance of 
Esperanto. Inasmuch as the Popular Science 
Monthly js one of the leading periodicals in 
the educational world, it would he well for 
each Esperantist to call this eight-page article 
to  the attention of the High School Superin
tendent, Principal, and Teachers, and also of 
the ministers and other educational leaders of 
his city.

A strong effort is being made by the pub
lishers of O fic ia la  G a z e to  E s p e r a n t i s t a  to make 
it  the central news magazine of the Esperan
tista, leaving others such as L a  R e v u o  and 
L in g v o  I n t e r n a c i a  to look after the literary 
side of the movement. The editors have made 
a strong appeal to clubs and societies to  make 
a  practice of sending in news directly to  O fic ia la  
G a z e to  and to  have tho magazine constantly 
in their reading-rooms. In  view of the gen
eral sentiment now growing in favor of more 
systematic organization of the whole Esperan
tis t body, this appeal seems to  me most op
portune. Personally, I  am much more inter
ested in the progress of the movement and the 
actual doings of Esperantiste than in the trans
lated literature which forms the bulk of many 
magazines, and should advise others of like 
tastes to  help enlarge the circulation and im
prove the contents of O fic ia la  G a z e to .

Orillia, Oni. R. M. Chase.

PRI ESPERANTISTA KOLONIO.

Multaj Esperantistoj deziras ke ni fondu 
kolonion, kies uza lingvo estos Esperanto; je 
loko kie estos .sufiĉe vakantaj terkulturaj 
kampoj, kiujn ni povus aĉeti tre  malkare. Pri 
tiu kolonio Sro. Adams skribis en Amerika 
Esperantisto julia nombro t. j. kaj demandoj 
pri la kolonio estas tiel multaj ke ni ne povas 
respondi al ĉiu skribinto aparte. Nek Sro. 
Adams nek mi estas ankoraŭ okupata pri la 
kolonio afero sed laboras aliaj niaj profesioj 
por subtenado.

Tial ni per tiu  ĉi sciigas vin ke loko de la 
kolonio neestas ankoraŭ elek tita ; ĉar ni devas 
havi sufiĉe kolonianojn antaŭe ni komencos 
serĉi por loko. Tial ĉiu kiu deziras por kelkaj 
centoj da dolaroj aĉeti m alkaraj posedaĵoj en 
esperantista kolonio bonvolu skribi nin. Kiam 
ni havos sufiĉan nombron kolonianojn, ni dis
sendos al ĉiu koloniano, nomoj de kolonianoj 
kaj balaton por agakom itatoj kiuj devo estos 
trovi bonan lokon por kolonio kaj aliaj devoj 
ile agakomi ta to  generale.

Nia ideo nuna estas ke tiu j kolonianoj kiuj 
deziras loĝigi aŭ aĉeti m alkaraj posedaĵoj sur 
nia kolonio sed nehavas sufiĉe da mono tuj 
aĉeti sur elektonta loko, ili povas pro monata 
enpago al kolonia kasisto pagi po malgrandan 
sumon por pagi aĉetitan posedaĵon.

Kasisto devas doni tuj post elekto garantion 
suliĉian por tu tan  enpagotan sumon. Elspezoj 
por agakonitato devus estis pro ĉiu akcio 
kolonia egale laŭ decido kolonianojn.

Mi estas sporta en fondado de koloniojn ĉar 
nii jani fondis du, ambaŭ tre sukcesaj.

Mi baldaŭ trovojaĝos t r a  tu ta  Usono kaj 
eble Kanado kaj vizitos ĉiu koloniano kiu de
ziras priparoli kun nii pri la kolonio afero kaj 
Esperanto.

Skribu vian opinion tu j!—d ia s . Kuhariĉ, 
1411 Glenarm St., Denver, Colo.

Tacoma, Wash.—Dimanĉon la 15an de Aŭ
gusto, la Takoma Societo Esperantista festis 
sian unuan kampfeston ĉe la golfborda somer- 
hejmo de Juĝisto  Arntson, nia nuna prezi
danto. La festo havis sukceson superantan 
ĉiun esperon. La esperantistoj konvinkigis, ne 
nur sin mem, sed ankaŭ la ne-esperantistaj 
ĉeestantoj, ke esperanto estas vera vivanta, 
p rak tika lingvo, kaj ili revenis al la urho pli 
fervoraj ol iam antaŭe. Post bongusta tag
manĝo oni prezentis programon tu te  en Es
peranto, konsistantan el kantoj, paroladoj, dek
lamoj, kaj toastoj. Kun plej granda plezuro 
kaj entuziasmo ni aŭdis la  belan lingvon, kaj 
ni fervore ĵu ris  fidelecon al la sole ebla helpa 
lingvo,—la Zamenhofa Esperanto. Idon kaj 
ĉiujn aliajn  reform itajn lingvojn, aŭ pli kor
ekte lingvaĉojn, ni malamas el la profundo de 
niaj koroj, kaj estas certe ke la samideanoj en 
Takomo ĉiam kaj ĉie s ta ras fidelaj sub la 
verda standardo. Koraj salutoj al eiuj amikoj, 
kiuj portas la verdan stelon: Ni restu fidelaj!

Jen la nunaj oficistoj de la Takoma Societo: 
Prezidanto. Juĝisto A rntson; Vic-Prezidanto, 
Dr. C. E. Case; Sekretario kaj Kasisto, D. W. 
Gibson; Korespondisto, Lehman W endell; Ĉef- 
Instruisto, D. W. Gibson; Konsulo, J .  W. Wood.

Lehman Wendell.

Omaha, Neb.—La ĉiujaran kunvenon tenis la 
F i r s t  E s p e r a n to  S o c i e t y  o f  O m a h a  en Julio, 
kaj lokaj ĵurnaloj donas tre  laŭdan raporton 
pri ĝi. La oficiroj por la proksima jaro elek
tiĝis: Prezidanto, C. J . Roberts; vic-prezidanto. 
Fno. Hallie Hood; sekretario-kasisto, Sino. W. 
B. Howard.
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TERRE HAUTE LOCAL CLUB SPENDS DAY
AT LEW IS.

T i e  ĉ i  e s t a s  L e w i s !  K a j  b o n e g a  I o k o  g i  
e s t a s !

O n i  povaas f a r i  m e n i o n  k r o m  h a v i  b o n a n  

l i b e r t e m p o n .  K i a  f o j n o v e t u r i l o !  V e n u  
ĉ i u j  k a j  t u j  ĉ e  N e a l ’s  M i l i .  The m erry crowd 
of picknickers clambered in to  Ilie w aiting hay 
wagon and drove off, followed by the stares of 
the people of Lewis.

“Oh, those people aren’t  dangerous,” re
marked a  bystander who came in on the same 
train . “They arc Esperantista and their friends 
from Terre H aute down here on a  picnic.”

Replying to  a S ta r reporter’s questions, one 
of the returning Esperantista made the follow
ing statem ents:

“We sure had a  great time, t r e  g r a n d e g a !  

lo n  see we have been planning th is th ing  for 
a  long time b u t something went wrong every 
blessed time, but finally we made our ‘get
away,’ even if we did have to  leave our presi
dent, Sro. H. L. Brown, a t  home sick and 
other members absent on vacation or by sick
ness. We were the guests of Fno. .Eavey, an 
enthusiastic member, recently of Terre Haute, 
b u t now living the simple life on a farm  near 
Lewis. We couldn’t  say  enough in praise of 
her hospitality, because we a te  too much to 
ta lk  well! M u l t a j n  m a n ĝ a ĵ o j n !

“Sro. Anderson had his camera along and 
’took’ us coming and going and eating; we 
unfurled our green and white flag, planted the 
banner of the local club and proceeded to  hold 
an outdoor meeting. We had readings, in
terpretations, historical sketches, poems, songs, 
etc., in Esperanto and English; and say, you 
ought to have heard those original stories by 
Vice President Clark! His last sto ry  always 
so far outstripped the preceding th a t we verily 
feared lie would become unable to tell the 
tru th .

Miss Freie Oplinger won the prize playing 
C io . T hat is an Esperanto game th a t  will tax 
your memory to  the lim it; sure, come around 
and we’ll show you the how of it.

“We fished some, fought mosquitoes, held 
our campfire chat, a te  lunch again, finished up 
w ith a  hayride and returned tired, but happy.

“Except for pleasure parties and foreign 
correspondence the club will take a rest on 
Esperanto for the remainder of the summer, 
but when it  grows cooler w'e shall choose new 
officers and habnob w ith our numerous f r e m d a j  
g e a m i k o j .”

The visitors from Lewis were: Misses Lulu 
and Maud Moon, Miss Della H arris, Miss 
Orpha McLaughlin, Dr. and Mrs. Forsythe, 
Clayborne Eavey. From Terre H aute: Miss 
N*ora Arnold, Miss Freie Oplinger and Miss 
M yrtle Cretcher and T. J . Walker.
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El A y e r ’s  l i m e o n  esperan tigis Sino. Alice M.
Iloies, Seda!ia, Missouri

R s t i s  s u b  l a  p e r s o n a  d i r e k t a d o  d e  

W a s h i n g t o n  k a j  k o m i t a t o  d e  K o n g r e s o  

t i a m  e n  k u n s i d a d o  ĉ e  P h i l a d e l p h i a  k e  la 

u n u a  s t a n d a r d o  d e  l a  U n u i g i t a j  S t a t o j  

e s t i s  f a r i t a ,  e n  1 7 7 7 .  I l i  v i z i t i s  l a  b u t i 

k e t o n  d e  S i n j o r i n o  B e t s e y  R o s s ,  e n  A r c h  

S t r a t o ,  k a j  d e m a n d i s  ĉ u  ŝi p o v a s  f a b r i k i  

s t a n d a r d o n  la n .  m o d e l o  p r e z e n t i t a .  Ŝi

k o n s e n t i s  f a r i  t i o n ,  s e d  s u g e s t i s ,  k e  k v i n 

p i n t a  s t e l o  e s t u s  p l i  b e l f o r m a  o l  l a  s e s 

p i n t a  s t e l o ,  k i u n  ili p r o p o n i s .  P o r  i l u s t r i  

s i a n  i d e o n ,  ŝi f a l d i s  p a p e r f o l i o n  k a j  p e r  

u n u  t r a n ĉ o  d e  l a  t o n d i l o  f a r i s  m o d e l o n  

d e  k v i n p i n t a  s t e l o ,  k i u  t u j  e s t i s  a p r o b i t a ,  

ŝ i  f a r i s  l a  s t a n d a r d o n  k a j  o n i  l e v i s  ĝ in  

la  s e k v a n t a n  t a g o n .

L a  a p u d a j  d i a g r a m o j  m o n t r a s ,  k ie l  
S i n o ,  R o s s  f a l d i s  l a  p a p e r f o l i o n  p o r  f a r i

k v i n p i n t a n  s t e l o n  p e r  u n u  t r a n ĉ o  d e  la 

t o n d i l o .

U n u e ,  p r e n u  p e c o n  d a  p a p e r o  5 x 6  c o l 

o j n ,  a ŭ  h a v a n t a  p r o k s i m u m e  t i u n  p r o 

p o r c i o n .  F a l d u  ĝ i n  u n u f o j e  m e z e  d e  la  

l o n g o .  T i a m ,  t e n a n t e  ĝ i n  k u n  l a  f a l d o  

m a l s u p r e ,  t u r n u  l a  s u b d e k s t r a n  a n g u l o n  

s u p r e n  k i e l  e n  D i a g r a m o  I .  D i a g r a m o  2 

m o n t r a s  l a  m a l d e k s t r a n  a n g u l o n  t u r n i t a  

s u p r e .  N o .  3 — t u r n u  l a  m a l d e k s t r a n  

f l a n k o n  ĝ u s t e  ĝ i s  l a  d e k s t r a .  N o .  4—  

t u r n u  l a  d u  p i n t o j n  f o r  d e  v i  k a j  t r a n ĉ u  
l a ŭ  l a  p u n k t i t a  l i n io .

N  F A  V  P R O P A G A N D A  M A T E R I A L .

W h i l e  t h e  i n t e r e s i  o f  t h e  E s p e r a n t o  

W o r l d  i s  n o w  c e n t e r e d  in  B a r c e l o n a ,  

t h i s  d o e s  n o t  m e a n  t h a t  t h e  w o r k  o f  

p r o p a g a n d a  is  f o r g o t t e n .  O n  t h e  c o n 

t r a r y ,  w e  a r e  c o n s t a n t l y  r e c e i v i n g  s a m 

p l e s  a n d  a d v a n c e  p r o o f s  o f  n e w  p r o p 

a g a n d a  m a t e r i a l  w h i c h ,  c o m i n g  a s  it d o e s  

f r o m  a l l  p a r t s  o f  t h e  w o r l d ,  s h o w s  t h a t  

t h e  E s p e r a n t i s t s  a r e  v e r y  m u c h  a l i v e  a n d  

r a p i d l y  p r o g r e s s i n g .

O n e  o f  t h e  b e s t ,  i f  n o t  t h e  v e r y  b e s tw

p r o p a g a n d a  d i s p l a y  i s  t o  e x h i b i t  n u m 

b e r s  o f  t h e  v a r i o u s  p u b l i c a t i o n s  o n e  r e 

c e i v e s .  T h e r e  l i e s  s o m e  u n e x p l a i n a b l e  

f a s c i n a t i o n  in  p u b l i c a t i o n s  c o m i n g  f r o m  

a l l  p a r t s  o f  t h e  w o r l d  a n d  t h e  o n l y  r e 

g r e t  o n e  f e e l s  i s  t h a t  h e  i s  u n a b l e  t o  

h a v e  m o r e .  T h i s  d e f i c i e n c y  h a s  b e e n
j

r e m e d i e d  t o  a  c e r t a i n  e x t e n t  b y  t h e  E s 

p e r a n t a  G r u p a r o  B e r l i n o .  T h e y  h a v e  

j u s t  p u t  o u t  a  v e r y  s a t i s f a c t o r y  p h o t o 

g r a p h  o f  o v e r  o n e  h u n d r e d  E s p e r a n t o  

p u b l i c a t i o n s  a r r a n g e d  in  a  v e r y  a r t i s t i c  

m a n n e r , - w h i c h  w e  r e p r o d u c e  o n  a  s m a l l  

s c a l e  in  a  f u l l  p a g e  c u t .  T h e s e  p h o t o 

g r a p h s  m a y  b e  o b t a i n e d  f r o m  t h i s  o ff ice  

a t  t e n  c e n t s  e a c h  a n d  w i l l  b e  f o u n d  i n 

v a l u a b l e  t o  a d d  t o  t h e  d i s p l a y  o f  l i t e r a 

t u r e  o n  h a n d .
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P O R  L A  K O M E N C A N T O

T H E  G E N E R A L  M E A N I N G  O F  

P R E P O S I T I O N S .

O n e  o f  t h e  m o s t  i n t e r e s t i n g  a s  w e l l  
a s  o n e  o f  t h e  m o s t  i m p o r t a n t  m a t t e r s  in  
t h e  s y n t a x  o f  E s p e r a n t o  is  t h e  c o r r e c t  
u s e  o f  t h e  p r e p o s i t i o n s .  T h e  m e a n i n g s  
a n d  u s e s  o f  p r e p o s i t i o n s  a r e  n o t  e x a c t l y  
a l i k e  in  a n y  t w o  l a n g u a g e s .  C o n s e q u e n t 
ly  i t  is  n o t  a l w a y s  c o r r e c t  t o  t r a n s l a t e  
a  p r e p o s i t i o n  i n  o n e  l a n g u a g e  b y  w h a t  
is  e q u i v a l e n t  in  a n o t h e r  t o n g u e  t o  s o m e  
o n e  o r  t w o  o f  i t s  m e a n i n g s .  C a r e  m u s t  
b e  t a k e n  t o  s e c  t h a t  t h e  f u n d a m e n t a l  
s e n s e  o f  t h e  t w o  w o r d s  is  t h e  s a m e .

A l t h o u g h  t h e  p r e p o s i t i o n  je  e x i s t s  in  
o r d e r  t o  a l l o w  l a t i t u d e  w h e n e v e r  t h e r e  is 
d o u b t  a b o u t  t h e  e x a c t  p r e p o s i t i o n  d e 
s i r e d ,  t h e r e  w i l l  b e  n o  n e e d  o f  f r e q u e n t  
u s e  o f  je  i f  t h e  i n h e r e n t  f o r c e  o f  t h e  
o t h e r  p r e p o s i t i o n s  is  c a r e f u l l y  n o t e d .

T h e  p r e p o s i t i o n  de c o n v e y s  a n  i d e a  o f  
separation f r o m  a  s o u r c e  o r  s t a r t i n g  
p o i n t .  1 ' h e  l i t e r a l  m e a n i n g  i s  w e l l  s h o w n  
in  t h e  f o l l o w i n g  e x a m p l e s ,  i n  w h i c h  i t  
w i l l  b e  n o t e d  t h a t  t h e  E s p e r a n t o  i s  r e a l l y  
m o r e  l o g i c a l  t h a n  E n g l i s h :

Li cstos malproksime de mi, H e  i s  f a r  
from  m e .

Li estas proksime de mi, H e  i s  n e a r  
m e  f i s  n e a r ,  m e a s u r i n g  f r o m  m e  a s  a  
s t a r t i n g  p o i n t ) .

F i g u r a t i v e  u s e s  d e v e l o p i n g  f r o m  t h i s  
o r i g i n a l  s e n s e  a r c  s h o w n  in  t h e  f o l l o w 
i n g  :

Li petis helpon de li, H e  s o u g h t  h e l p  
f r o m  h i m .

La resulto dependas de vi, T h e  r e s u l t  
d e p e n d s  o n  ( r e s u l t s  f r o m )  y o u .

Mi estas ĉi tie de la unua de marto, I  
h a v e  b e e n  h e r e  f r o m  t h e  f i r s t  o f  M a r c h .

T h e  u s e s  o f  de t o  e x p r e s s  a g e n c y ,  ( t h e  
s o u r c e  o f  a n  a c t i o n ) ,  a n d  p o s s e s s i o n  ( t h e  
s o u r c e  o f  e m a n a t i o n  o f  o w n e r s h i p )  d e 
v e l o p  n a t u r a l l y  a n d  e a s i l y  f r o m  t h e  f u n d 
a m e n t a l  m e a n i n g .

T h e  p r e p o s i t i o n  al c o n v e y s  t h e  i d e a  
o f  m o t i o n  t o  o r  t o w a r d  s o m e t h i n g ,  
w h e t h e r  f i g u r a t i v e  o r  l i t e r a l .  T h e  m o 
t i o n  is  t h o u g h t  o f  a s  s t a r t i n g  f r o m  t h e  
l o g i c a l  s u b j e c t  o f  t h e  s e n t e n c e ,  w h e t h e r

o r  n o t  t h i s  h a p p e n s  t o  b e  a l s o  t h e  g r a m 
m a t i c a l  s u b j e c t .  S o m e  e x a m p l e s  o f  t h i s  
f i g u r a t i v e  c h a r a c t e r  a r e :

La timo al la morto, T h e  f e a r  o f  
( t o w a r d )  d e a t h .

Gi estas kaŝata aj ni, I t  i s  h i d d e n  f r o m  
( t o )  u s .

Benojn al vi, B l e s s i n g s  o n  ( t o w a r d )  
y o u .

T h i s  f o r c e  o f  t h e  p r e p o s i t i o n ,  s o m e 
w h a t  w e a k e n e d ,  d e v e l o p s  i n t o  t h e  f a 
m i l i a r  u s a g e  s i m i l a r  t o  t h e  “ d a t i v e  o f  
r e f e r e n c e ”  in  L a t i n ,  a s  in  i l i e  f o l l o w i n g :

.I Ii preparis al vi man fja] on, I p r e 
p a r e d  f o o d  f o r  y o u .

Mi forprenis la libron al Ii, I  t o o k  t h e  
b o o k  a w a y  f r o m  h i m .

T h e  i n h e r e n t  m e a n i n g  o f  t h e  v a r i o u s  
o t h e r  E s p e r a n t o  p r e p o s i t i o n s  m a y  b e  
s i m i l a r l y  e x a m i n e d ,  a n d  i t  w i l l  b e  f o u n d  
t h a t  a p p a r e n t l y  d i f f e r i n g  u s e s  a r c  r e a l ly  
t o  b e  p l a c e d  i n  t h e  s a m e  c l a s s i f i c a t i o n .  
'P h e  s e e m i n g  v a r i a t i o n  i s  d u e  t o  t h e  d i f 
f e r e n t  m e a n i n g  o f  t h e i r  E n g l i s h  e q u i v a 
l e n t s .

I t  i s  n o t  a l o n e  t h e  E s p e r a n t o  p r e p o s i 
t i o n s  w h o s e  m e a n i n g  s h o u l d  b e  c l e a r l y  
d i s t i n g u i s h e d .  T h e  E n g l i s h  p r e p o s i t i o n s  
l i k e w i s e  h a v e  f i g u r a t i v e  a n d  l i t e r a l  m e a n 
i n g s ,  o f  a  f a r  m o r e  c o m p l i c a t e d  c h a r 
a c t e r ,  a n d  m a n y  p e c u l i a r i t i e s  i n  r e g a r d  
t o  w o r d s  w h i c h  a r e  e n t i r e l y  s y n o n y m o u s ,  
o r  p a r t i a l l y  so .  F o r  e x a m p l e ,  c o r r e 
s p o n d i n g  t o  o n e  E s p e r a n t o  p r e p o s i t i o n .  
pri, E n g l i s h  u s e s  t h e  f o l l o w i n g :  ( 1 )  
about, w h o s e  l i t e r a l  s e n s e  c o r r e s p o n d s  to  
ĉirkaŭ, ( 2 )  over, w h o s e  l i t e r a l  s e n s e  
c o r r e s p o n d s  t o  super, ( 3 )  on, upon, 
w h o s e  l i t e r a l  s e n s e  c o r r e s p o n d s  t o  sur, 
( 4 )  of, w h o s e  l i t e r a l  s e n s e  c o r r e s p o n d s  
t o  de, (S) anent, w h i c h  m a y  b e  c o m 
p a r e d  r o u g h l y  t o  kontraŭ. T h e  c o r r e c t  
u s a g e  o f  e a c h  o f  t h e s e  E n g l i s h  p r e p o s i 
t i o n s  in  i t s  f i g u r a t i v e  s e n s e  w a s  e s t a b 
l i s h e d  b y  t h e  u s a g e  o f  t h e  l i t e r a l  m e a n 
i n g .  e v e n  t h o u g h  t h i s  m a y  n o w  p a r t i a l l y  
b e  f o r g o t t e n .  B u t  t o  t r a n s l a t e  t h e i r  f ig 
u r a t i v e  u s e  b y  m e a n s  o f  t h e  E s p e r a n t o  
e q u i v a l e n t  f o r  t h e i r  l i t e r a l  s e n s e  i s  a  
m i s t a k e  o f  w h i c h  t h e  b e g i n n e r  i s  o f t e n  
g u i l t y ,  a n d  w h i c h  h e  s h o u l d  t a k e  e s p e c i a l  
p a i n s  t o  a v o i d .  I v y  K e l e r m a n .
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I N F A N E C O  D E  H I  A V A T O .

El Angla de L o n g f e l l o w  tradukis 
Charles K. Baker.

T e r e n  t r a  k r e p u s k o  d e  v e s p e r o ,  
E n  m o n d a ĝ o  l o n g e  f o r g e s i t a ,
E n  e p o k o  j a m  n e  m e m o r a t a ,
E n  l a  p l e n a  I u n ’ N o k o m o  f a l i s ,  
B e l a  l u n a n i n o  k i u  e s t a s  
J a m  e d z i n o  t a m e n  n e  p a t r i n o .

Ŝ i  k u n  s i a j  k u n u l i n o j  l u d i s  
S i n  s v i n g a n t e  d e  l a  l u n a  r a n d o  
P e r  s v i n g i l o  v i n b e r e j e r a ,  k i a m  
R i f u z i t a  a m k o n k u T i n t i n o ,
P l e n a  d e  ĵ a l u z o  k a j  m a l a m o ,  
E k d i s t r a n ĉ i s  l a  s v i n g i l o n  v e r d a n ,  

C' T r a n ĉ i s  l a  t o r d i t a j n  v i n b e r e j e r o j n ,
K a j  N o k o m o  f a l i s  t i m i g i t a ,
T e r e n  t r a  k r e p u s k o  d e  v e s p e r o ,  
S u r  h e r b e j o n  p l e n o n  d e  f l o r a r o .  
“ J e n  s t e l e t o ! ”  k r i i s  l a  p o p o l o ,  
“ T e r e n  f a l a s  s t e l o  e l  ĉ i e l o ! ”

T i e  i n t e r  m u s k o j  k a j  f i l i k o j ,  
I n t e r  l a  l i l i o j  d e  P h e r b e j o ,
E n  l a  b r i l o  d e  l a  I u n ’ k a j  s t e l o j ,
A l  N o k o ’ n a s k i ĝ i s  f i l i n e t o  
K i u n  n o m i s  l a  p a t r i n ’ V e n o n o .
L a  f i l i n o  d e  N o k o m o  k r e s k i s  
K i e l  l a  l i l i o j  d e  P h e r b e j o ,
A l t a  k a j  g r a c i a  j u n u l i n o ,
K u n  l a  b e l o  cle l a  l u n a  l u m o ,
K u n  l a  b e l o  d e  l a  a s t r a  b r i l o .

K a j  N o k o m ’ a v e r t i s  l a  f i l i n o n .  
O f t e  r i p e t o n t e  l a  a v e r t o n :
“ H o  n e n i a m  f i d u  M u d j e k i v o n !  
F i d u  n e  l a  O k c i d e n t a n  V e n t o n !
N e  a ŭ s k u l t u  l i a n  p a r o l e t o n ;
N e  k u ŝ i ĝ u  s u r  l a  g r a m e n e j o n ,
N e  k l i n i ĝ u  i n t e r  l a  l i l i o j ,
P o r  k e  n e  l a  O k c i d e n t a  V e n t o ,  
A l v e n i n t e  k a ŝ e ,  v i n  d i f e k t u ! ”

S e d  V e n o n o  t u t e  m a l o b e i s  
L a  s a g a c a n  d i r o n  d e  N o k o m o ;
K a j  v e s p e r e  t r a  V h e r b e j o  v e n i s  
L ’ O k c i d e n t a  V e n t o  p a r o l a n t a  
D o l ĉ e  a l  l a  f l o r o j  k a j  f o l i o j ,  
F l e k s e t a n t a  f l o r o j n  k a j  g r a n o l o j n ;  
K a j  l i  t r o v i s  i n t e r  l a  l i l i o j  
B e l a n  l a  f i l i n o n  d e  N o k o m o ,
D o  k a r e s e  k a j  p e r  d o l ĉ a j  v o r t o j  
L i  a m i n d u m a d i s  ŝ i n  ĝ i s  k i a m  
Ŝ i  s p i r i t d o l o r e  n a s k i s  f i lo n ,
F i l o n  d e  m a l ĝ o j o  k a j  d e  a n i o :

D o  n a s k i ĝ i s  m i a  H i a v a t o ,
D o  n a s k i ĝ i s  l a  i n f a n *  m i r i n d a ;
S e d  V e n o n o ,  d o l ĉ a  l a  p a t r i n o ,  
M a l ĝ o j e g e  m o r t i s ,  f o r l a s i t e  
D e  P  k r u e l a  V e n t o  O k c i d e n t a ,
D e  l a  m a l f i d i n d a  M u d j e k i v o .

P r o '  l a  m o r t i n t i n o  l o n g e ,  l a ŭ t e  
P l o r i s  l a  a v i n ’ d e  H i a v a t o :
“ I l o ,  k e  n i i  m a l v i v i s ! ”  ŝ i  m u r m u r i s ,  
“ K e  h o d i a ŭ  m i  k u n  v i  m a l v i v u s ,
N e  p r c m o t e  p l u  d e  l a b o r e g o ,

• N e k  p l o r a d i g a t e  d e  m a l ĝ o j o . ”

S u r  l a  b o r d o  d e  S u p e r i o r o  
S t a r i s  l a  t i p i o  d e  N o k o m o ,
L a  f i l i n o  d e  l a  L u u ’, N o k o m o .  
M a l a n t a ŭ e  s t a r i s  l a  a r b a r o ,
S t a r i s  l a  m a l l u m a j  p i n a r b e g o j ,  
S t a r i s  l a  p i c e o j  k u n  k o n u s o j ;
K a j  a n t a ŭ e  o n d i s  l a  l a g e g o ,
R u l i s  ĝ i a  t r a v i d e b l a  a k v o ,
B a t i s  ĝ i a  a k v o  s u n l u m a t a .

T i e  l a  a v i n ’ m a l j u n a  z o r g i s  
P r i  l a  i n f a n e t o  H i a v a t o ,
L u l a d a n t e  l i n  e n  l u l i l e t o  
E l  ŝ e l a ĵ o  d e  t i l i a  t r u n k o ,
E l i n g i t a n  d e n s e  p e r  ŝ n u r e t o j  
E l  l a  f e l o  d e  l a  k a r i b u o ,
S u r  l i t e t ’ e l  m u s k o j  k a j  e l  j u n k o j ;
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(‘ e s i g a n t e  l a  e k p l o r o n  l i a n  
P e r  la  n i i a c e t o ,  “ S i l e n t i g u !
A ŭ d o s  v i n  l a  g r a n d a  N u d a  U r s o ! "  
n o r m i g a n t e  l i n  p e r  l u l k a n t e ! ® :  
“ E ŭ a - j e ! H o  i n i a  g u f i d e t o !
K i u  l u m a s  n o k t e  l a  t i p i o n  
P e r  l a  b r i l o  d e  l a  o k u l e g o j  ?
E ŭ a - j e !  I l o  m i a  g u f i d e t o ! ”

M u l t e  l a  a v i n o  l i n  i n s t r u i s  
P r i  l a  b r i l a j  a s t r o j  e n  c i e l o ;  
E l m o n t r a n t e  l a  k o m e t o n  k i u  
H a v a s  l a  f u m a n t o n  f a j r h a r a r o n ;  
K a j  l a  m o r t o d a n c o n  d e  f a n t o m o j —  
M i l i t i s t o j  k u n p o r t a n t a j  p l u m o j n  
K a j  b a t i l o j n ,  m a l p r o k s i m e  n o r d e  
E n  m a l v a r m a j  n o k t o j  d e  l a  v i n t r o ;  
E l m o n t r a n t e  l a  v o j e g o n  b l a n k o n  
P o r  l a  f a n t o m a r o  k a j  o m b r a ĵ o j ,  
K o n d u k a n t a n  r e k t e  t r a  ĉ ie lo ,  
P l e n a n  d e  f a n t o m o j  k a j  o m b r a ĵ o j .

Oe l a  p o r d o  d u m  s o m e r v e s p e r o j  
S i d i s  l a  i n f a n o  H i a v a t o  
A ŭ s k u l t a n t e  l a  a r b a r a j n  s o n o j n  
K a j  l a  b o r d b a t a d o n  d e  l a  a k v o —  
J a  m u z i k o  k a j  m i r i n d a j  v o r t o j ! 
“ M i n e ŭ a ŭ a ! ”  d i r i s  l a  p i n a r b o j ,  
“ M u d v e a ŭ ŝ k a !"  d i r i s  l a  l a g e g o .

K i a m  li e k v i d i s  l a  l a m p i r o n  
F l i r t e t a n t a n  t r a  v e s p e r k r e p u s k o ,  
L u m e t a n t a n  p e r  t o r d e t o  ĝ i a  
L a  b r a n ĉ a r o n  d e  l a  a r b i d a ĵ o ,
T i a m  k a n t i s  li i n f a n k a n t e t o n  
K i u n  l a  a v k i '  a l  li l e r n i g i s :
“ L a m p i r e t o ,  b l a n k a  f a j r i n s e k t o ,  
L u m u  m i n  p e r  v i a  k a n d e l e t o ,  
A n t a ŭ  o l  m i  i r o s  m i a n  l i t o n ,
A n t a ŭ  o l  m i  f e r m a s  l a  p a l p e b r o j n .

V i d i s  l i  l a  l u n o n  l e v i g a n t a n ,  
R o n d i ĝ a n t a n  e l  o n d a n t a  a k v o ,
V i d i s  ĝ i a j n  o m b r o j n  k a j  m a k u l o j n ,  
K a j  li p a r o l e t i s  a l  N o k o m o ,
" K i o  e s t a s  j e n ,  a v i n o  m i a ? ”
K a j  r e s p o n d i s  l a  a v i n o  b o n a :
“ I a m  m e z e  d e  s o m e r a  n o k t o  
M i l i l i s t ’ k o l e r a ,  e k k a p t i n t e  
L a  a v i n o n ,  ĵ e t i s  ŝ in  ĉ i e l e n ;
R e k t e  s u r  l a  l u n o n  ŝ in  li ĵ e t i s ;
J e n  v i  v i d a s  ŝ i a n  p a l a n  f o r m o n . ”

K a j  v i d a n t e  l a  ĉ i e l o n  a r k o n  
E n  l a  o r i e n t o  li d e m a n d i s ,
" K i o  e s t a s  j e n ,  a v i n o  m i a ? "
K a j  r e s p o n d i s  l a  a v i n o  b o n a :
" E s t a s  l a  ĉ i e l o  d e  l a  f l o r o j ;
L a  s o v a ĝ a j  f l o r o j  d e  I '  a r b e j o ,
L a  l i l i o j  d e  l a  g r a m e n e j o ,
P e r e i n t e  k a j  v e l k i n t e  t e r e ,
S u p r e  e n  ĉ i e l o  j e n  r e f l o r a s . "

M e z e  d e  l a  n o k t o  v e k i ĝ i n t a  
P e r  l a  p e p e g a d o  d e  ĝ u  f a r o ,
L e  t r e m a n t e  p r o  i n f a n t e r u r o  
E k d e m a n d i s ,  " K i o  e s t a s  t i o ? ”
K a j  r e s p o n d i s  l a  a v i n o  b o n a :
" F i !  i n f a n o  m i a ,  t i o  e s t a s  
N u r  l a  g u f o  k a j  l a  g u f i d a r o ,
K i u j  k o n v e r s a c i a s  p r o p a l i n g v e ,  
R i p r o ĉ a n t a  ĉ i u  l a  a l i a j n . ”

T i a l  l a  k n a b e t o  PI i a  v a t o  
L e r n i s  l a  p a r o l a n  d e  l a  b i r d o j ,
L e r n i s  l a  s e k r e t o j n  k a j  l a  n o m o j n ,  
L e r n i s  k i e  k a j  e l  k i a  ŝ t o f o  
Ĉ iu  e n  s o m e r o  n e s t k o n s t r u a s ,
L e r n i s  l a  k o l o r o n  d e  l a  o v o j ,
L e r n i s  k i o n  m a n ĝ a s  l a  b i r d i d o j ,  
L e r n i s  k i e n  v i n t r e  ĉ i u  m i g r a s ,
K i e  d u m  l a  v i n t r o  ĝ i  r i f u ĝ a s .
K a j  k o n v e r s i s  l i  k u n  ĉ i u  b i r d o  
K i u n  p r o m e n a n t e  li r e n k o n t i s ,
Ĝ i n  n o m a n t e  ĉ i a m ,  " M i a  b i r d o . ”

L e r n i s  li l a  l i n g v o n  d e  le  b e s t o j ,  
L e r n i s  l a  s e k r e t o j n  k a j  l a  n o m o j n ,  
K i e l  l a  k a s t o r o j  a r b f a l i g a s  
P o r  k o n s t r u i  s i a n  l o ĝ e j a j n ,
K i e  l a  s c i u r o j  k a ŝ a s  g l a n o j n ,
K i a l  l a  l e p o r o  t i o m  t i m a s ,
K a j  p r i  l a  r a p i d a  k a r i b u o .
K a j  k o n v e r s a s  li k u n  ĉ i u  b e s t o  
K i u n  p r o m e n a n t e  li r e n k o n t i s ,
Ĝ i n  n o m a n t e  ĉ i a m ,  “ M i a  f r a t o . ”

K a j  l a g o ,  l a  f a n f a r o n u l o ,
L a  a m i k o  d e  N o k o j n *  m a l j u n a ,  
V o j a ĝ e t o  t r a  l a  t u t a  m o n d o ,  
R a k o n t a n t o  d e  fab e l*  m i r i n d a j —  
I a m  li f a b r i k i s  p o r  l a  k n a b o  
G r a n d a n  a r k o n  e l  f r a k s e n a  b r a n ĉ o ;  
E l  k v e r k i d o j  li f a b r i k i s  s a g o j n ;
Ĉ iu  h a v a s  p i n t o n  e l  s i l i k o ,
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Kaj aliafine portas plumon.
Tiam Ii ordonis Iliavaton:
“Iru la arbaron, mia filo,
Kie kune paŝtas ruĝaj cervoj.
Kaj mortigu cervon antlerozan.”

Tuje tre fiere en arbaron, 
Kunportante arkon kaj sagaron,
Tute sole marŝis Hiavato.
Kaj ĉirkaŭe kantis la birdetoj,
“Nin ne pafu, bona Hiavato!” 
Kantis la sialo kaj la turdo,
“Min ne pafu, bona Hiavato!”

Supren sur la kverko tre proksima 
Saltis la agema aĝidumo,
Kuris kaj saltetis tra la branĉoj, 
Tusis kaj babilis el la kverko,
Ridis, ckdirante interncie,
“Min ne paful, bona Hiavato!”

Kaj timema la leporo saltis 
Flanken el la vojo de la knabo,
Kaj sidante rekte sur la koksoj,
Pro timemo parte pro ludemo,
Diris gaje al la ĉasisteto,
“Min ne pafu, bona Hiavato!”

Sed li ilin tute ne rimarkis,
Tute li ignoris la bestetojn,
Ĉar li pensis sole pri la cervoj;
Kaj laŭ lni f signaro kondukanta 
Lin malsupren al rivera bordo,
Al la transvadejo de la bestoj, 
Kvazaŭ dormetante li promenis.

Sin kaŝinte inter la alvidoj 
Tie li atendis la cervaron;
Fine li ekvidis du okulojn 
El la orbetaĵo rigardantajn,
Du naztruojn montri al la vento,
Kaj cervego venis laŭ la vojo, 
Ombrizata de la foliaĵo,
Sunlumata inter la ombraĵoj.
Kaj la karo de la knabo tremis 
Kiel supre la betulfolioj 
Dum la cervo venis laŭ la vojo.

Tiam sur genuon sin levante,
Al la besto li celigis sagon;
Kaj apenaŭ branĉo aŭ folio 
Movis ĉe la movo de la knabo,

Sed la vigla cervo eksaltetis,
Haltis kaj aŭskultis dum momento,
Do terure saltis li antaŭen 
Kvazaŭ por renkonti la sageton;
Ha! la zuma, la fatala sago,
Kiel vesp’ kolera kaj zumanta,
Rekte alli ugi nte ĝi lin pikis!

Falis teren la senviva cervo 
En arbaro apud la rivero;
Jam ne batas lia tima boro,
Sed la brava koro de la knabo 
Batas kaj kriadas pro ĝojego 
Dum li portas hejmen sian cervon. 
Kaj lago kaj Nokom' aplaŭdis 
I*a revenon de la ĉasisteto.

El la cervofelo la avino 
Faris novan vest’ por Hiavato;
Kaj el la viando de la cervo 
Ŝi festenon faris al la gento,
Por honori la ĉasiston junan.
Tuta la vilaĝo gaje venis 
Por rigali kun la ĝoja trio;
La gastaro laŭdis Iliavaton,
Lin nomante la Potenca Koro,
Lin nomante Koro de Kolimbo.

C h a r l e s  E. Ba k e r .

Karibuo: latine,r a n g i f e r  c a r i b o i c ;  angle, c a r i- 
b o w , A m e r i c a n  r e in d e e r .

Nuda Urso: m i t a  b e s to  p r i p a r o l a t a  d e  l a  i n 
d ia n o j .

Sialo: lative, s i n t i a ;  angle, b lu e b ir d .
Kuga cervo: latine, c e r e u s  c a n a d e n s i s ;  angle. 

r e d  d e e r , w a p i t i ,  A m e r i c a n  s t a g .  Tiu ĉi 
estas la besto kiun en Usono oni orinara 
misnomas “e lk ;” sed la sola Amerika besto, 
al kiu la noma “elk” (alko) prave ap a rt
enas, estas la  “moose,” ( la tin e sk e*  .4 m e n 

eri nua).
Aĝidumo: latine, s c i u r u s  H u d s o n i u s ;  indiane, 
a ĝ i d u m o ;  angle, r c d s q u i r r e l .  c h ic k a r e e .

Foje riĉulino vizitis nigrulinon por 
vidi sian nove naskitan infaneton, ĉar, 
kiel oni scias, tiuj infanetoj estas ordinare 
tre ĉarmaj. Dum la vizitantino admir
adis la ideton, ŝi rimarkis, ke la amema 
patrino ofte parolis al ĝi sub la nomo 
de “Ekza.” “Ekza,” demandis la riĉu
lino, “kiu estas do la plena nomo de la 
infaneto?’’ “Nu,’’ diris la patrino, ‘kiam 
necesigis nomigi la karuletoj pro manko 
de biblio en la domo, estis necese uzi la 
almanakon kaj ni nomigis ŝin ‘Ekzemo.’ ” 
(La usona almanako enhavas multe da 
patcntmcdicinaj reklamoj.)
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L A  O R A R B O .

El la germana tradukis H erbert M. Scott
L a  a p a r t a m e n t o  e n  k i u  n i a  h i s t o r i o  

k o m e n c i ĝ a s  a s p e k t i s  t r e  s i m p l a  k a j  n u d a .  
A p u d  l a  b l a n k i g i t a j  m u r o j ,  k i e s  s o l a  
o r n a m o  k o n s i s t i s  e l  p a r o  d a  f l a v i g i t a j  
l a n d k a r t o j ,  s t a r i s  d u  m a l l a r ĝ a j  l i t o j ,  
l i b r u j o  k a j  v e s t o ŝ r a n k o ,  s u r  k i u  l a s t a  s in  
t r o v i s  t e r g l o b o .  L a  m e z o n  d e  1‘ĉ a m b r o  
o k u p i s  l o n g a  t a b l o  o r n a m i t a  p e r  m u l t a j  
i n k m a k u l o j ,  k a j  a l  l a  t a b l o  s i d i s  s u r  m a l 
m o l a j  b e n k e t o j  d u  k n a b o j  d e  ĉ i r k a ŭ  
d e k d u  j a r o j .

L a  b l o n d a  c e r b u m i s  s u p e r  m a l f a c i l a  
l e g a ĵ o  e l  K o n i d i o  N e p o s  k a j  u z a d i s  
ĝ e m a n t e  l a  p e z a n  v o r t a r o n ; l a  b r u n a  
k o n t r a u e  k l o p o d i s  e l  n a ŭ n u m e r a  n o m b r o  
e l t i r i  l a  k u b r a d i k o n .  L a  f i lo lo g o ,  n o m i ĝ i s  
H a n s ,  l a  m a t e m a t i k i s t o  H a j n s .

I a f o j e  l a  k n a b o j  l e v i s  l a  k a p o j n  d e  l a  
s t u d o j  k a j  r i g a r d i s  s o p i r e  a l  l a  m a l f e r 
m i t a  f e n e s t r o ,  t r a  k i u  l a  m u ŝ o j  z u m a n t e  
e n -  k a j  e l f l u g i s .  E n  l a  ĝ a r d e n o  k u ŝ i s  
o r a  s u n b r i l o  s u r  a r b o j  k a j  p l e k t o b a r i l o j ,  
k a j  k v a z a ŭ  m o k a n t e  r i g a r d i s  f l o r a n t a  
s a m b u k a  b r a n ĉ o  e n  l a  s t u d o ĉ a m b r o n  d e  
P a m b a ŭ  e s p e r a n t a j .  A n k o r a ŭ  u n u  h o r o n  
d e v a s  l a  m i z e r u l o j  s i d i  k a j  ŝ v i t i ,  k a j  l a  
m i n u t o j  p  r e t e  r  r a m p a d i  s  k i e l  l a  l i m a k o j  
s u r  l a  g r o s u j o j  e k s t e r e  e n  l a  ĝ a r d e n o .  E n  
l a  a p u d a  ĉ a m b r o  s i d i s  ĉ e  1’s k r i b o t a b l o  
D o k t o r o  B a t u l o ,  a l  k i u  l a  k n a b o j  e s t i s  
k o n f i d i t a j  p o r  d i s c i p l i n o  k a j  i n s t r u o ,  k a j  
l a  k u n i g a  p o r d o  s t a r i s  m a l f e r m a ,  t i e l  k e  
l a  D o k t o r o  p o v i s  s i n  i a m  a j n  c e r t i g i  p r i  
i l i a  ĉ e e s t o  k a j  k o n t r o l i  i l i a n  f a r a d o n .

“ K a n i b a l o  p o v u s  p l i  s p r i t e  f a r i  ol 
v e t u r i  s u p e r  l a  A l p o j n / ’ s u b d i r i s  H a n s ,  
k a j  “ n a ŭ o b l e  o k d e k  u n u  f a r a s  s e p c e n t  
d u d e k  n a ŭ , ”  m u r m u r i s  H a j n s  p e r  s u r d a  
v o ĉ o .  T i a m  il i  a m b a ŭ  s u p r e n r i g a r d i s  d e  
s i a  l a b o r o ,  s i n  o k u l u m i s  r e c i p r o k e  k a j  
o s c e d i s .

S u b i t e  i l i  e k a ŭ d i s  l a ŭ t a n  z u m a d o n .

O r s k a r a b o  e s t i s  v a g i n t a  e n  l a  ĉ a m b r o n .  
T r i f o j e  ĝ i  f l u g i s  r o n d i r e  ĉ i r k a ŭ  l a  k a p o j  
d e  M a l a b o j ,  k a j  p o s t e — ŝ p r u c — ĝ i  k u ŝ i s  
e n  l a  i n k u j o .

“ V e r e  e s t i s  a l  li t r e  j u s t e , ”  d i r i s  H a j n s ,  
“ K i a l  li n e  r e s t i s  k i e  li b o n f a r t i s !  T a m e n  
e n  i n k o  d r o n i ,  t i o  e s t a s  j a  t r o  m i z e r a  
m o r t o .  A t e n d u ,  a m i k o ,  m i  v i n  s a v o s . ”

L i  v o l i s  l a  b a r a k t a n t a n  c i m o n  p e r  la  
p l u m i n g o  h e l p i  c l  l a  i n k o ,  s e d  p l i  r a p i d e  
e l f a r i s  H a n s  l a  s a v o n  p e r  l a  f i n g r o .  K a j  
t i a m  l a  k n a b o j  e l s e k i g i s  l a  m a l f e l i ĉ u l o n  
p e r  l a  s o r b i l o  k a j  a l r i g a r d i s  d u m  l i  s i n  
p u r i g i s  p e r  l a  a n t a ŭ p i e d o j .

“ L i  h a v a s  r u ĝ a n  s p e g u l o n  s u r  l a  b r u s 
t k e s t o  k a j  n i g r a j n  k o r n o j n , ”  d i r i s  
H a n s ,  “ Ĝ i e s t a s  l a  o r s k a b e l a  r e ĝ o .  L i  
l o ĝ a s  e n  k a s t e l o  k i u  e s t a s  k o n s t r u i t a  e l  
j a s m e n f l o r o j  k a j  t e g i t a  p e r  r o z f o l i o j .  
G r i l o j  e s t a s  l i a j  m u z i k a n t o j  k a j  l a m p i r o j  
l i a j  t o r ĉ p o r t i s t o j . ”

“ H o ,  s e n s e n c a ĵ o ! ”  p a r o l i s  H a j n s .
“ K a j  k i u  l a  o r s k a b e l a n  r e ĝ o n  t r a f a s , ” 

d a ŭ r i g i s  H a n s ,  “ t i u  e s t a s  f e l i ĉ u l o .  A l  v i  
n o t u ,  H a j n s ,  p o r  n i  i o  a t e n d a s ,  a v e n t u r o  
a ŭ  i o  a J i a  e k s t e r o r d i n a r a ,  k a j  h o d i a ŭ  
e s t a s ,  a n k o r a ŭ  a l  t i o ,  l a  u n u a  d e  M a j o ,  
k i a m  o k a z a s  p l i  o l  u n u  m i r i n d a ĵ o .  V i d u ,  
k i e l  l i  s i g n a s  a l  n i  p e r  l a  a n t e n o j  k a j  l e v a s  
l a  f l u g i l o j n .  N u n  l i  s i n  t u j  a l i f o r m i g o s  
k a j  a n t a ŭ  n i n  s t a r o s  k i e l  e l f o ,  p e r  r e ĝ a  
m a n t e l o . v e s t i t a  k a j  k u n  o r a  k a s k o  s i n 
l a  k a p o . ”

“ F o r f l u g o s  l i , ”  d i r i s  H a j n s  k a j  r i d i s ,  
“ z u m — j e n  v i  h a v a s . ”

L e  k n a b o j  p a ŝ i s  a l  l a  f e n e s t r o  k a j  p o s t - 
r i g a r d i s  l a  s k a r a b o n .  E n  l a r ĝ a  k u r b o  la  
e k b r i l a n t a  j u v e l o  t r a t r a n ĉ i s  l a  a e r o n  k a j  
m a l a p e r i s  p r e t e r  l a  ĝ a r d e n m u r o .  N u n  
a ŭ d i ĝ i s  e l  l a  a p u d ĉ a m b r o  k r a ĉ t u s o ,  k a j  
l a  a m b a ŭ  l e r n a n t o j  r e i r i s  r a p i d e  s i a j n  
l i b r o j n .

“ J e n  h a v a s  n i  l a  m i r i n d a ĵ o n , ”  m u r 
m u r e t i s  H a n s  a l  s i a  k u n u l o  k a j  m o n t r i s  
l a  i n k u j o n .

E l  l a  i n k u j o  e l ŝ o v i s  s i n  v e r d a  a r b i d o ,
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k i u  k r e s k i s  v i d e b l e  k a j  l e v i ĝ i s  a l  l a  
p l a f o n o .

“ N i  s o n ĝ a s / ’ d i r i s  H a j l i s  k a j  f r o t i s  
a l  s i  l a  o k u l o j n .

“ N e ,  t i o  e s t a s  f a b e l o , 11 j u b i l e i s  H a n s ,  
“ v i v a  f a b e l o ,  k a j  n i  p a r t o p r e n a s . 1’

K a j  l a  a r b i d o  f a r i ĝ a s  p l i  f o r t i k a  k a j  
e l m e t i s  b r a n ĉ o j n  k a j  b r a n ĉ e t o j n  k u n  f o l i o j  
k a j  b u r ĝ o n o j .  L a  p l a f o n o  d e  1’ĉ a m b r o  
m a l a p e r i s ,  l a  m u r o j  n e n i i g i s ,  k a j  k r e 
p u s k a  a r b a r a ŭ l o  ĉ i r k a ŭ i s  l a  m i r i g i t a j n  
k n a b o j n .  •

“ A n t a ŭ e n !”  k r i i s  H a n s  k a j  t i r a d i s  k u n  
s i  l a  m a l i n k l i n a n  H a j n s ’o n .  “ N u n  
v e n a s  l a  a v e n t u r o . ”

L a  f l o r a n t a  a r b e t a r o  d i s i ĝ i s  m e m  k a j  
m a l f e r m i s  a l  l a  k n a b o j  i r e j o n .  R o m 
p i t e  b r i l e t i s  l a  s u n l u m o  t r a  l a  l a t i s e g o  d e  
l a  a r b a r o  k a j  p e n t r i s  m i l  o r a j n  o k u l o j n  
s u r  l a  m u s k o ,  k a j  e l  l a  m u s k o  l e v i ĝ i s  
s t e l f l o r o j  d e  b r u l a j  k o l o r o j ,  k a j  v e r d a  
k o n f u z a  p l e k t o k r e s k a ; ^  s i n  v i n d i s  ĉ i r k a ŭ  
Ia  m u s k k o v r i t a j  t r u n k o j .  S u p r e  i n t e r  l a  
b r a n ĉ e t o j  f l i r t i s  k a n t a n t a j  b i r d o j  e n  b r i l a  
p l u m a r o ,  k a j  c e r v o j  k a j  c e r v i n o j  s a l t i s  
ĝ o j e  t r a  l a  a r b a ĵ o .

N u n  l u m i g i s  l a  a r b a r o ,  i n t e r  Ia  t r u n k o j  
b r i l e t i s  k i e l  f a j r a  b r i l o ,  k a j  H a n s  m u r 
m u r e t i s  a l  l a  k u n u l o ,  “ J e n  v e n a s . ”

I l i  e n i r i s  m a l d e n s e j o n ,  e n  k i e s  m e z o  
s t a r i s  a r b o  s o l a .  S e d  t i o  n e  e s t i s  o r d i n a r a  
a r b o ;  t i o  e s t i s  l a  m i r a r b o ,  p r i  k i u  H a n s  
t i o m  o f t e  a ŭ d i s ,  l a  a r b o  k u n  l a  o r a j  
f o l i o j .  L a  k n a b o j  n e m o v i  s  p r o  m i r o .

J e n  p a ŝ i s  e l  m a l a n t a ŭ  l a  t r u n k o  p i g m e o ,  
n e  p l i  g r a n d a  o l  t r i j a r a  i n f a n o ,  s e d  n e  
d i k k a p a  k a j  p l a t p i e d a ,  k i e l  l a  p i g m e o j  
k u t i m e  e s t a s ,  seci m a l d i k a  k a j  d e l i k a t e  
k r e s k i n t a .  L i  p o r t i s  v e r d a n  m a n t e l o n  
k a j  o r k a s k o n ,  k a j  l a  a m b a ŭ  k n a b o j  s c i i s  
k i u  s t a r a s  a n t a ŭ  ili.

L a  p i g m e o  a n t a ŭ e n  f a r i s  d u  p a ŝ o j n  k a j  
r i v e r e n c i s .  “ L a  e n s o r ĉ i t a  p r i n c i n o  a t e n 
d a s  s i a n  s a v o n t o n , ”  li d i r i s .  “ K i u  el 
v i  a m b a ŭ  l a  r i s k a ĵ o n  e n t r e p r e n o s ? ”

“ M i , ”  d i r i s  H a n s  p e r  ĝ o j a  v o ĉ o .  K a j  
t u j  l a  p i g m e o  a l k o n d u k i s  ĉ e v a l e t o n  k i u  
e s t i s  l a k t o b l a n k a  k a j  m a ĉ i s  j e  o r a  b r i d o .

“ N e  f a r u ,  H a n s ! ”  a v e r t i s  H a j l i s  m a l 
t r a n k v i l e ,  s e d  H a n s  s i d i s  j a m  s u r  l a  s e lo .  
B l e k a n t e  s in  l e v i s  l a  s o r ĉ ĉ e v a l o  a e r e o ,  
t i a m  ĝ i  r e ĵ e t i s  l a  k a p o n  k a j  k u r i s  k u n  
I b i g a n t a  j  k o l h a r o j  e n  l a  a r b a r o n .  L u 

m a n t a  o r s k a b e l o  f l u g i s  k i e l  k o n d u k a n t o  
a n t a ŭ e .  A n k o r a ŭ  u n u f o j e  r e t u r n i s  H a n s  
l a  k a p o n  k a j  v i d i s  s i a n  k a m a r a d o n  k i u  
s t a r a s  s u b  l a  o r a r b o ;  p o s t e  li p e r d i s  a r b o n  
k a i  a m i k o n  e l  v i d o .

T i o  e s t i s  ĝ o j a  r a j d o .  H a n s  s i d i s  t i e l  
c e r t e  k a j  f i r m e  s u r  la  s e l o  k v a z a ŭ  a n s t a 
t a ŭ  ĉ e v a l o  li h a v u s  s u b  s i  l a  k u t i m a n  
l e r n e j b e n k o n .  K i a m  li p r i p e n s i s  k e  
n u r  a n t a ŭ  h o r o  li ĝ e m i s  ĉ e  K o n i d i o  
N e p o s  k a j  t r e m i s  a n t a ŭ  D o k t o r o  B a t u l o ,  
l i  d e v i s  r i d i .  L a  l c r n e j k n a b e t o  e n  l a  
m a l l o n g a  ĵ a k e t o  e s t i s  m a j e s t a  r a j d i s t o  
i ĝ i n t a  k u n  k a p v e s t o  k a j  m a n t e l o ,  g l a v o  
k a j  o r s p r o n o j .  D o  a l f l u g i s  li t r a  l a  s o r ĉ 
a r t o n } .

N u n  f a r i s  l i a  ĉ e v a l e t o  ĝ o j a n  b l e k o n .  
L a  a r b a r o  i ĝ i s  l u m a .  A n k o r a ŭ  d u o n  d a  
s a l t o j ,  k a j  ĉ e v a l o  k a j  r a j d a n t o  h a l t i s  
a n t a ŭ  b r i l a  k a s t e l o .  G a j a j  f l a g o j  f l i r t i s  
e l  l a  t u r o j ,  k o r n o j  k a j  t r u m p e t o j  s o n o r i s ,  
k a j  s u r  l a  b a l k o n o  s t a r i s  l a  p r i n c i n o  k a j  
f l i r t i g i s  b l a n k a n  t u k o n .  Ŝ i  a s p e k t i s  p r e s 
k a ŭ  k i e l  n a j b a r o  H e l e n j o ,  k u n  k i u  R a j 
d i s t o  H a n s  l u d i s  k i a m  li a n k o r a ŭ  e s t i s  
k n a b o  k a j  i r i s  l e r n i ,  n u r  ŝi e s t i s  p l i  
g r a n d a  k a j  m i l o b l e  p l i  b e l a .

H a n s  s a l t i s  d e  l a  s c i o  k a j  s u r r a p i d i s  
k u n  t i n t a n t a j  s p r o n o j  l a  m a r m o r ŝ t u -  
p a r o n .  E n  l a  m a l f e r m i t a  k a s t e l p o r d o  
s t a r i s  v i r o ,  v e r ŝ a j n e  l a  k o r t e g e s t r o  d e  
^ p r i n c i n o ,  k i u  a p e r i s  a l  n i a  H a n s  t r e  
k o n a t a .

K a j  l a  k o r t e g e s t r o  e l t i r i s  l a  m a n o n ,  
k a p t i s  R a j d i s t o n  H a n s  j e  l a  o r e l o  k a j  
k r i i s .  “ E n d o r m i ĝ i s  l a  f r i p o n o .  A t e n d u ,  
v i  r i c e v o s ! ”

T i e l  l a  s o r ĉ o  h a v i s  f i n o n .  H a n s  s i d i s  
d e n o v e  a l  l a  i n k m a k u l i t a  t a b l o ,  a n t a ŭ  
li k u ŝ i s  l a  K o n i d i o  N e p o s  k a j  l a  l a t i n a  
v o r t a r o ,  k o n t r a ŭ  li s i d i s  H a j l i s ,  k a j  a p u d  
li s t a r i s  D o k t o r o  B a t u l o  k a j  r i g a r d i s  
r i p r o ĉ e  p e r  s i a j  o k u l v i t r o j  l a  s o n ĝ i n t o n .

K i a m  f in e  l a  h o r o  d e  l i b e r e c o  b a t i s  k a j  
l a  a m b a ŭ  k n a b o j  e k s t e r e  e n  l a  ĝ a r d e n o  
s u b  l a  s a m b u k o  m a n ĝ i s  v e s p e r e ,  d i v i d i s  
I [ a n s  k u n  s i a  a m i k o  t i o n  k i o n  li s o n ĝ i s .

“ T i o  e s t a s  m i r i n d e , ”  d i r i s  H a j l i s ,  k i a m  
M a n s  f in i s ,  “ m i r i n d e g e .  L a  s a m a n  s o n 
ĝ o n  m i  a n k a ŭ  h a v i s .  N u r  l a  f i n i ĝ o  e s t a s  
a l i a ;  s o r ĉ k a s t e l o  n e  a p e r a s  e n  s o n ĝ o  
m i a . ”

“ R a k o n t u ! ”  u r ĝ i s  H a n s .



64 AMERIKA ESPERANTISTO

“ O i s  l a  o r a r b o  m i a  s o n ĝ o  k o n s e n t a s  
s u f i ĉ e  k u n  l a  c i a .  C i  s u r i r i s  s u r  la  
b l a n k a n  ĉ e v a l o n  k a j  f o r r a j d i s ,  p o r  s a v i  
l a  p r i n c i n o n .  M i  k o n t r a ŭ e  f o r r e s t i s ,  
s k u i s  l a  a r b o n  k a j  p l e n i g i s  a l  m i  ĉ i u j n  
p o ŝ o j n  j e  o r a j  f o l i o j .  P o s t e  m i n  v e k i s  la  
D o k t o r o ,  k a j  t i e  f i n i ĝ i s  p o r  m i  l a  g l o r o . ”

“ H a j l i s , ”  d i r i s  H a n s  s e r i o z e ,  k a j  k a p t i s  
l a  a m i k o n  j e  l a  m a n o .  “ S e  d u  u n u  
s a m a n  s o n ĝ o n  h a v a s ,  ĝ i  d o  c e r t e  e f e k 
t i v i ĝ o s .  E a  s o n ĝ o  e s t i s  p r o f e t a .  N o t u  
c i  l a  p a r o l o n . "

T i a m  l a  k n a b o j  f in i s  l a  r e s t o n  d e  T v e s -  
p e r m a n ĝ o  k a j  s i n  t u r n i s  a l  l a  p i n a l u d a d o .

E f e k t i v i ĝ i s  l a  s o n ĝ o j  d e  T k n a b o  j  ? J e s .  
H a n s  iĝ i s  p o e t o  k a j  l a s i s  s i a n  ĉ e v a l e t o n  
t r o t i  t r a  l a  v e r d a j  m i r a r b a r o j .  H a j l i s  
k o n t r a ŭ e ,  k i u  s o n ĝ a n t a  s k u i s  l a  o r a r b o n ,  
i ĝ i s  l i a  e l d o n i s t o .

L A  H E R O A  G A S T E J E S T R O .

L a  a ŭ s t r i a  p r o v i n c o  “ 'T i r o l o ”  f e s t o s  
b a l d a ŭ  l a  c e n t j a r a n  d a t i c v e n o n  p r i  l a  
h e r o a  m i l i t i r o  k o n d u k i t a  d e  A n d r e a s  
H o f e r  e n  l a  j a r o  I 8 0 9 a  p o r  l i b e r i g i  t i u n  
l a n d o n  e l  l a  f r e m d a  p o t e n c o .  L a  a ŭ s t r i a  
i m p e r i e s t o  F r a n c i s k o - J o s e f o  p r o m e s i s  
i r i  I n s b r u c k o n  l a  ĉ e f u r b o ,  d e  t i u  p e n 
t r i n d a  l a n d o ,  p o r  ĉ e e s t i  ĉ e  l a  d a t r e v e n a j  
f e s t o j  k i u j  o k a z o s  t ie .

E n  t i u j  f e s t o j ,  k r e d e b l e ,  “ v e r d o ”  e s t o s  
l a  n u r a  k o l o r o !  K i a l ?  E f e k t i v e  l a  v o j a 
ĝ a n t o  k i u  v i z i t a s  l a  t i r o l a j n  v a l o j n  e s t a s  
m i r i g i t a ,  v i d a n t e  k i e l  l a  p o p o l a n a r o  a m a s  
p a s i e  l a  v e r d a n  k o l o r o n .  E n  N a p o l o  l a  
“ r u ĝ o "  e s t a s  t r e  ŝ a t a t a ,  s e d  t i e  ĉi o n i  ĉ ie  
v i d a s  “ v e r d o n . ”  Ĉ i u t a g e  o n i  r i m a r k a s  en  
l a  I n s b r u c k a j n  S t r a t o j n ,  n u r  v e r d a j n  
ĉ a p e l o j n ,  v e r d a j n  v e s t o j n  k .  t .  p .  C e r t e  
s e  i a m  n i a j  e s p e r a n t i s t a j  f l a g o j  f l i r t u s  t i e  
ili k o n u s  t r i u m f e  t i u n  v e r d a n  s i m f o n i o n .  
'T iu  s t r a n g a  s a t e g o  p o r  l a  v e r d a ĵ o j  e s t a s  
k a ŭ z i t a ,  m i  o p i n i a s  p r o  l a  b e l e g a j  p a ŝ 
t e j o j  k a j  l a  m u l t a j  a b i a r o j  k i u j  ĉ i r k a ŭ a s  
t i u n  l o k o n .

L a  h e r o o  d e  n i a  h i s t o r i o ,  A n d r e a s  
I l o f e r  e s t a s  e n  “ T i r o l o ”  l a  f a m a ĵ o  la  
p l e j  s i n d o n a  a l  l a  i m p e r i o  k a j  l a  p l e j  
l i g i t a  a l  ĝ i a  e s t i n t e c o .  L a  a l i a  e s t a s  n u r  
ŝ t o n e g a  m u r o ,  n o m i t a  “ M a r t i n s w a l d ”  
a l t a  j e  5 0 0  m e t r o j ,  s t a r a n t a  ĉ e  l a  S v i s a

v o j o .  T i u  ŝ t o n e g o  g l o r i ĝ i s ,  ĉ a r  a n t a ŭ  
k v a r  j a r c e n t o j ,  g e r m a n a  i m p e r i e s t r o  
“ M a r k s i m b o l o ”  ĉ a s a n t e  l a  ĉ a m o n  t ie ,  
p r e s k a ŭ  s e n v i v i g i s ,  d e v o j i g a n t e  n e  r e t r o 
v i n t e  l a  m a l s u p r e n i r a n  v o j e t o n .

A n d r e a s  H o f e r ,  h o n o r i s  l a  g a s t e j e s 
t r o  k i u  e s t a s  t i e l  m u l t n o m b r a  e n  T i r o l o  
k i e l  e n  S v i s u j o ,  k a j  p r e c i p e  p l i g r a n d i ĝ i s  
l a s t j a r e .  E f e k t i v e  A n d r e a s  I l o f e r  e s t i s  
g a s t e j e s t r o .  L i a  g a s t e j o  t r o v i ĝ i s  en  
S a n k t a  L e o n a r d o ,  l o k e t o  o f t e  v i z i t a t a  d e  
l a  v o j a ĝ a n t o j  k i u j  p a s a s  l a  v i n t r o n  e n  
M e n i n o  a p u d  l a  i t a l a  l a n d l i m o .  O r d i n a r e  
l a  g a s t e j e s t r a  p r o f e s i o  t u t e  n e  p r e t i g i s ,  
p o r  l a  l e r t e c o  k a j  l a  m a l t i m e c o  n e c e s a j  
p o r  l a  m i l i t o .  T a m e n  I l o f e r ,  p l e n u m i s  
l a  m a l f a c i l a n  t a s k o n  p r o  k i u ,  l a  g e n e r a l o j  
d e  l a  W i e n a  k o r t e g o ,  ŝ a j n i s  m a l t a ŭ g a j .  
T i u  o k a z a  k a p i t a n o  f a r a n t e  e m b u s k a n  
m i l i t o n ,  g a j n i s  d e c i d a j n  v e n k o j n  d u m  l a  
p r o f e s i a j  s t r a t e g i o j ,  d e  l a  a ŭ s t r i a  g e n e r a l 
a r o ,  k o n t r a ŭ m e t o j  a l  l a  f r a n c a  a r m e o ,  
m a l v e n k i s .  Ĝ i s  l a  j a r o  1 8 0 5 a  li v i v i s  t r a n k 
v i l e  e n  s i a  g a s t e j o ,  s e d  p o s t  t i u  m o m e n t o ,  
li e k m i l i t i s  k u n  k e l k e j  b a n d o j  d a  a n o j  
k o n t r a ŭ  l a  f r a n c a  m a r ŝ a l o  N e j .  M a l 
g r a ŭ  s i a  k u r a ĝ o  l i  n e  s u k c e s i s ,  k a j  f in e  
l a  “ 'T i r o l o ”  e s t i s  p o s e d a t a  d e  B a v a r u j o  
k i u  e s t i s  f a r i ĝ i n t a  a m i k o n  d e  P r a n c u j o .

D e p o s t  j a r o  1 8 0 5 a  ĝ i s  1 8 0 9 a  t i u  v i r o  
n e g o c i i s  k u n  a ŭ s t r i a  r e g a n t a r o .  L i  i m 
p o n i s  l a  i m p e r i e s t r o n  k a j  l a  m i n i s t r a r o n .  
S u b i t e ,  a p r i l e  1 8 0 9 a  p o s e d a n t e  a r m i l o j n  
k a j  m o n o n ,  li p r o k l a m i s  l a  r i b e l o n .  T i o  
e s t i s  l o n g a  k a j  t e r u r a  b a t a l o  e n  l a  t i r o l a j  
m o n t o j ,  k i e  m u l t a j  a v e n t u r o j  o k a z i s  e n  la  
e t e r n a j  n e ĝ o j .

U n u e  li d e v i g i s  k a p i t u l a c i  l a  b a n d o j n  
f r a n c a j n  k a j  b a v a r a j n  e n  I n s b r u c k o .  
S e d  l a  a ŭ s t r i a  g e n e r a l o  C h a s t e l e r  p e r d i s  
l a  u r b o n .  D e n o v e  I l o f e r  r e k a p t i s  I n s 
b r u c k o n .

T i a m  a l v e n i s  l a  f r a n c a  m a r ŝ a l o  L e f e -  
b o r e  k u r a ĝ e m a  k a j  n e v e n k e b l a  m i l i t i s t o .  
K v a n k a m  H o f e r  n e  p l u  e s t i s  h e l p i t a  d e  
a ŭ s t r u j o ,  li t a m e n  a t a k i s  L e f e b o r e  e n  la  
v a l o  “ S t e l v i o , ”  r u l i g i s ,  f a l i g i s  a r b o j n  k a j  
ŝ t o n e g o j n ,  s u r  l a  s o l d a t a r o j n .  L e f e b o r e ,  
f o r i r i s ,  s e d  l a  v e n k o j  g a j n i t a j ,  d e  la  
f r a n c a  a r m e o  s u b  l a  i m p e r i e s t r o  N a 
p o l e o n  e n  l a  D a n u b a j  n  l a r d o j n  d e v i g i s  
a l i s t a t o n  r e c e d i  l a  “ T i r o l o n . ”
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A n d r e a s  I l o f e r ,  n e v e n k e b l a  n e  v o l i s  
c e d i ,  li r i b e l i g i s  l a s t f o j e .  M a l f e l i ĉ e ,  ia  
p a s t r o  k i u  e s t i s  l i a  a m i k o ,  p e r f i d e  l i v e r i s  
l i n  a l  l a  g e n e r a l o  B a r a g u a y  d '  I  I i l l i c r s .  
L i  e s t i s  k o n d u k i t a  ĝ i s  M a n t o u e  k i e  li 
m i r i g i s  l a  f r a n c a n  m i l i t j u ĝ i s t a r o n  p r o  
l i a  b r a v e c o  n e v e n k e b l a .  R e s p e k t a n t e  
t i a n  k u r a ĝ o n ,  l a  j u g a n t a j  o f i c i r o j  n e  v o l i s  
k o n d a m n i  l i n  e s t i  m o r t i g o n t a  s e d  i m p e r i a  
s c i i g i l o  e l v e n i n t a  e l  P a r i z o ,  o r d o n i s  la 
n e e v i t e b l a n  e k z e k u t o n ,  k a j  f i n e ,  I l o f e r  
f a l i s  m o r t p a f i t a ,  k o n d a m n i t a  l a  p a f a d o n .  
T i e l  m o r t i s  t i u  t i r o l a  h e r o o ,  r e s p e k t i t a  
d e  ĉ i u j .  E ĉ  l a  g e n e r a l o  B a r a g u a y  d ’ 
J L i b e r ,  h o n o r i s  l in  e n  s i a j  m e m o r s k r i b a -  
ĵ o j ,  k i e l  a n t i k v a  m i l i t i s t o .

L a  s t a t u o  d e  I l o f e r  e s t a s  ĉ ie  e n  T i r o l o .  
L a  u n u a  e s t a s  k o n s t u i t a  e n  l a  j a r o  1 8 3 4 a  
e n  J n s b r u c k o ,  ĉe  l a  f r a n c i s k a n a  - p r e ĝ 
e j o ,  k i e  d e  t e m p o  a l  t e m p o  l a  p o p o l o j  
v e n a s  v i z i t i  l in  k u n  a r d a  p i e c o .

C e r t e ,  I i a j  b a l d a ŭ a j  f e s t o j  e s t a s  f e s t o -  
t a j  d e  e n t u z i a s m a  a m a s o .

M aurice Constantine, Lille, France.

P R I  L I T P R E D I K O J .

E n  l a  t r i n k e j o  “ O r a  B a r e lo ,* '  ĉ e  l a  r o n d a  
g a s t o t a b l o  ( n e  E s p e r a n t i s t a ! )  S r o .  C h i 
v i  r o  p a s i g a s  l a  p l e j  a g r a b l a j n  h o r o j n  d e  
s i a  v i v o .  Ĉ a r  l a  t i e a  b i e r o  e s t a s  b o n e g a ,  
l a  a m i k o j  s i n c e r a j  k a j  b a b i l e m a j ,  l a  
r o n d o  g a j a .  N u r  p r i  l a  t r i n k e j a  h o r l o ĝ o ,  
S r o .  G l u v i r o  n e  e s t a s  k o n t e n t a : ĝ i  j a  
ĉ i a m  ŝ a j n a s  t r o r a p i d i ,  k a j  o f t e  e n u a j  l i t -  
p r e d i k o j  a t e n d a s  n o k t e  r e v e n a n t a j n  e d z i 
ĝ i n t a j n  g a s t o t a b l a n o j n .

I u v e s p e r e ,  e n  l a  l a s t a  v i n t r o ,  G l u v i r o  
r e v e n i s  e n  s i a n  s t r a t o n ,  j e  l a  d u a  m a t e n e !  
F r o s t i s ,  n e ĝ i s  e ĉ  p o r  b i e r p l c n i g i t a  k o r p o  
l a  v e t e r o  e s t i s  m a l a g r a b l a .  G l u v i r o  h a l t i s  
a n t a ŭ  l a  n u m e r o  4 8 ,  k a j ,  n e  t r o v i n t e  i a n  
ŝ l o s i l o n  e n  s i a  p o ŝ a ,  l i  s o n o r i g i s .  . .

T o n d r o  k a j  f u l m o !  o n i  n e  s a j n i s  r a p i d i  
p o r  m a l f e r m i  l a  p o r d o n .  A n k o r a ŭ  li 
s o n o r i g i s ,  t r e  k o l e r e  n u n ,  m a l g r a ŭ  s i a  
t i m o  p r o  s i a  e d z i n o ,  f i l i n o  d e  l a  f a m a  
k o l o n e l o  M u e l i l o .

A n k o r a ŭ  l o n g a  a t e n d o .  . . F i n e ,  b r u o  
a ŭ d i ĝ i s  e n  l a  k o r i d o r o ,  o n i  f o r ŝ o v i s  la  
r i g l i l o n ,  k a j  a p e r i s  a n t a ŭ  l a  e b r i u l o  m a l 
g r a n d a ,  ĉ e m i v e s t i t a ,  f r o s t t r e m a n t a  m a l 

j u n u l o  k i u  ĝ e n t i l e  d i r i s  a l  G l u v i r o :  “ S e n -  * 
k u l p i g u ,  S r o . ,  v i a  h e j m o  n e  e s t a s  t i u  ĉ i ,  
v i  e r a r i s ,  v i  j a  l o ĝ a s  e n  l a  n u m e r o  8 4 . ” 

“ K i o n  t i o  s i g n i f a s ? ”  e k k r i i s  G l u v i r o ,  
“ v i  u n u e  l a s a s  m i n  a t e n d i  e n  l a  f r o s t o  
k a j  n e ĝ o  d u m  d u o n h o r o ,  k a j  f i n e  m i  eĉ  
n e  l o ĝ a s  t i e  ĉ i !  M a l ĝ e n t i l u l o ! ”

P entrui da ĵ  o f
E n  t i u  s a m a  n o k t o ,  l a ŭ t e g a  e d z i n a  l i t -  

p r e d i k o  t r e m i g i s  l a  m u r o j n  d e  l a  n u 
m e r o  8 4 .

L a  s e k v a n t a n  s a b a t n o k t o n ,  l a  s o n o r i l 
e g o  d e  l a  p r o k s i m a  p r e ĝ e j o  j a m  s e n d i s  
t r i  g r a v a j n  f r a p o j n  t r a  l a  m a l v a r m a n  
a e r o n ,  k i a m  S r o .  G l u v i r o  r e v e n i s  h e j m e n .  
T a m e n  li n e  e s t i s  t i o m  e b r i a  k i o m  l a  
a n t a ŭ a n  f o j o n ,  k a j  n u n  h a v i s  s i a n  ŝ l o s i 
l o n ,  p e r  k i u  li s e n b r u e  m a l f e r m i s  l a  p o r 
d o n  d e  s i a  p r o p r a  h e j m o .

Ivi b a l d a ŭ  a l v e n i s  e n  s i a  d o r m o ĉ a m 
b r o ,  k i e  l i a  e d z i n o — h o  f e l i ĉ o ! — m u z i k e  
r o n k e g i s .  Ĉ i a m  s e n b r u e  li s e n v e s t i g i s  ŝ i n  
e n  l a  n o k t a  m a l l u m e c o .  T i a m ,  t i n t e g a n t e  
l a  v e k i ĝ o n  d e  l e d z o n o  k a j  ŝ i a n  t e r u r a n  
^ p r e d i k o n ,  l i  p r i p e n s i s ,  p r i p e n s i s  . . . 
k a j  e l p e n s i s  r u z o n .

N u r  ĉ e m i z v e s t i t e ,  l i  s i d i ĝ i s  a p u d  la  
l u l i l o  d e  l a  i n f a n o ,  k a j  k o m e n c i s  lu l i ,  
u n u e  t r e  d o l ĉ e ,  i o m  p o s t  i o m  p l i  f o r t e ,  
f in e ,  t i o m  b r u e g e  k e  l i a  e d z i n o  v e k i ĝ i s .  

“ C e l e s t o !  C e l e s t o !  k i o n  v i  f a r a s  t i e ? ” 
“ K a r a  P e l a ĵ i n o ,  l a  i n f a n e t o  e k p l o r i s ,  

m i  s a l t i s  t u j  e l  l a  l i t o ,  m i  l u l a s ,  v i  v i d a s  
. . . n u n ,  f e l i ĉ e ,  ĝ i  r e e  j a m  d o r m a s .  . . ” 

“ D o ,  c e r t e ,  f a l s u l o ,  ĝ i  d o r m a s ,  j a m  d e  
h i e r a ŭ  ĝ i  d o r m a s  t i e  ĉ i  e n  m i a  b r a k o !  
I l a !  h a !  d r i n k u l o ,  v i  v o l i s  t r o m p i  m i n !  
k .  t .  p .  (Lit prediko) .

* * *
N u ,  a n t a ŭ h i e r a ŭ ,  r e e  n o k t e  r e v e n a n t e ,  

d u m  o b s t i n a  p l u v o ,  S r o .  G l u v i r o  ĵ u s  a n 
t a ŭ e  p r i s k r i b i t a n  o k a z i n t a ĵ o n  a l  s i a j  d u  
f i d e l a j  a m i k o j ,  S r o j .  P l a k a l e r k o  k a j  Z a -  
b e r g e m o ,  k i a m  l a  u n u a  e l  t i u j  d u  g a s t t a -  
b l a n o j  ( n e  E s p e r a n t i s t a j ! )  e k k r i i s :

" N i  k o n a s  b o n a n  r i m e d o n  p o r  s e n 
k o l e r i g i  l i t p r e d i k e m a n  e d z i n o n . ”

“ K i o  e s t a s ? ”  d e m a n d i s  l a  d u  a l i a j .
“ F a r i  ĉ i o n  k i o n  l a  e d z i n o  o r d o n a s . ”
“ N i  f a r u  t i o n ,  j a m  t i u n  ĉ i  n o k t o n , ”  

p r o p o n i s  G l u v i r o .
“ B o n e , ”  d e k l a r i s  P l a k a l e r k o ,  k o n d i ĉ e
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k e  t i u  k i u  n e  a g o s  t i a m a n i e r e  p a g u  v e s 
p e r m a n ĝ o n  p o r  n i  t r i o p e . ”

‘‘A k c e p t a t e ! ”  e k k r i i s  l a  t r i o ,  k a j  k u n  
t i u  m i s t e r a  i n t e n c o  ĉ i u  d r i n k u l o  d i r e k t i s  
s i n  a l  s i a  h e j m o .

K i a m  S r o .  P l a k a l e r k o  e n i r i s  l a  d o r 
m o ĉ a m b r o n ,  li t r o v a s  s i a n  e d z i n o n ,  l e 
g a n t e  j u r n a l o n  e n  l a  l i t o .  Ŝ i  t u j  k o m e n 
c i s  l a  k u t i m a n  p r e d i k o n :  “ H a !  f i n e  j e n  
v i  e s t a s !  E s t a s  r e e  l a  d u a  h o r o !  K a j  
k i o n  m i  v i d a s ?  v i  a l p o r t a s  v i a n  m a l s e k a n  
p l u v ŝ i r m i l o n  t i e n  ĉ i  p o r  m a l p u r i g i  ĉ io n .  
M e t u  d o  ĝ i n  e n  l a  l i t o n  m e m ,  e b r i u l o ! ” 

“ B o n a  i d e o ! ”  d i r i s  P l a k a l e r k o ,  l e v i s  la  
l i t t u k o j n  k a j  ĵ e t i s  l a  m a l s e k a n  p l u v o m 
b r e l o n  s u r  l a  l i t o n .

E n i r a n t e  s i a n  ĉ a m b r o n ,  S r o .  Z a b e r -  
g e m o  s e n v o l e  p u ŝ i s  k o n t r a ŭ  g r a n d a n  
ŝ r a n k o n .  “ K i a l  v i  n e  r e n v e r s a s  ĝ i n ? ” 
e k k r i i s  l i a  s u b i t e  v e k i t a  e d z i n o .

“ V i  p r a v a s , ”  d i r i s  Z a  b e r g e n i o  k a j ,  k u n  
g r a n d a  b r u o ,  r e n v e r s i s  l a  m e b l o n .

C e  s i a  a l v e n o  e n  l a  d o r m o ĉ a m b r o ,  b r o .  
G l u v i r o ,  k i u  v e r e  e s t i s  l a  p l e j  e b r i a  e l  la  
t r i o ,  m e t i s  p i e d o n  s u b  d i k a n  t a p i ŝ o n  k a j  
m u l t p e z e  f a l i s  t e r e n .  L i a  p l e j  b o n a  d u 
o n o ,  l a  s e v e r a  k o l o n e l f i l i n o ,  v e k i t a  d e  la  
b r u o ,  t u j  k o m e n c i s  m o k a n  l i t p r e d i k o n : 

“ H a !  b o n e g e !  t i a n  f a l o n  v i  m e r i t a s !  
H o ;  v i  d r i n k e g u l o !  m i  d e z i r u s  k e  v i  d i s 
r o m p u  v i a n  k o l o n  t i a m a n i e r e ! ”

S e d  G l u v i r o ,  r a p i d e  s i n  l e v a n t e ,  p r o 
t e s t i s  r i d a n t e :  “ H o !  t u t e  n e !  m i  n e  f a r o s  
t i o n ,  m i a  k a r a  P e l a ĵ i n o ,  m i  p l i ŝ a t a s  p a g i  
v e s p e r m a n ĝ o n !”  S kaldo .

L A  P R I N C O .
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I a m  e k z i s t i s  g r a v a  p r i n c o ,  p o s e d a n t o  
d e  g r a n d a j  l a n d o j  k a j  e s t r o  cle m u l t a j  
v a s a l o j .

T i u  p r i n c o  v i d i s ,  s o n g e ,  l a  p l e j  ĉ a r m a n  
v i r g u l i n o n ,  k i u n  l a  i m a g o  p o v a s  p e n t r i ,  
k a j  r e s t i s  t i a g r a d e  r a v i t a  k e ,  f o r l a s a n t e  
d e f i n i t i v e  l a  a f e r o j n  p r i  s i a  l a n d o ,  li n u r  
p e n s i s  s e r ĉ i  l a  r e a l a ĵ o n  d e  t i u  s o n ĝ o .  
P r o m e s i n t e  r i ĉ e g a j n  p r e m i o j n  a l  k i u  a j n  
m o n t r u s  a l  li l i a n  f i k t i v a ĵ o n  v i v a n t a ; 
s e n k a p i g i t e  m i l  p e r s o n o j n  k a j  e n k a r c e r 
igi!] t e  e g a l n o m b r o n  d a  v a s a l o j ,  k i u j  e s t i s  
R o m p i n t a j  l i a j n  e s p e r o j n ,  v i d a n t e  k e  li,

p r i n c o ,  n e  t r a f i s  s i a j n  c e l o j n ,  d e m e t i s  
f l a n k e n  l a  k r o n o n  k a j  s c e p t r o n ,  k a j  i r i s  
m i g r a n t e  t r a  l a  m o n d o  p e r  s e r ĉ i  l a  a n 
ĝ e l a n  b e l u l i n o n .  L i  p r o v i s  ĉ i o n ,  a v e n 
t u r i s  ĉ i o n ,  k i o  e s t a s  e b l a  h o m e ;  li d e 
m a n d i s  c i u j n  s e n d i s t i n g e .  F i n e ,  j a m  
s e n e s p e r a ,  k u n  l a  k o r o  m a l p l e n a  j e  e s 
p e r o ,  o n i  k o n s i l i s  l i n  k e  l i  p r i d e m a n d u  
m a l j u n u l o n ,  k i u n  o n i  n o m i s  E r m i t o , —  
s a n k t u l o n  ( k i e l  o n i  d i r a s )  k i u  h a v a s  k o n 
s o l o n  p o r  ĉ io .

— T i u ,  k i u n  v i  s e r ĉ a s ,  o n i  n e  t r o v a s  e n  
t i u  ĉi m o n d o ,  n u r  o n i  p o v a s  t r o v i  e n  la  
ĉ ie lo .

— K a j  k i e l  o n i  i r a s  e n  l a  ĉ i e l o n ?
— P o r  o b t e n i  l a  ĉ i e l o n ,  m i a  f i lo ,  e s t a s  

n e c e s e  s u f e r i g i  l a  k o r p o n ,  m a n ĝ i  m a l 
m u l t e  k a j  d o r m i  m a l b o n e ,  p r a k t i k i  b o n a j n  
a g o j n ' k a j ,  p r e c i p e ,  t u r m e n t i ĝ i  p e r  s k u r ĝ -  
b a t o  j .

L a  p r i n c o  t u j  a k c e p t i s  ĉi t i u j n  r i m e d 
o j n  k a j  l i a  a n i m o  t i o m  d e z i r e g i s  l a  ĉ ie lo n  
k e  a n t a ŭ  u n u  j a r o ,  li m o r t i ĝ i s .

J e n  l i  a l v e n a s  a l  l a  p o r d o  d e  l a  p a r a 
d i z o .  V o ĉ o  i o m  e l n a z a  d e m a n d i s  d e  la  
i n t e r n o ,  k i u  f r a p i s .  L a  p r i n c o  r a k o n t i s  
f i d e l e  s i a n  t r a g e d i a n  h i s t o r i o n .  T i a m ,  
p a t r e .  S a n k t o  P e t r o ,  k i u  e s t i s  l a  k u n 
p a r o l a n t o :

— M i a  a m i k o ,  t i u ,  k i u n  v i  s e r ĉ a s ,  e s t a s  
p r e c i z e  l a  F e l i ĉ o ,  t i a  l a  v i r g u l i n o ,  k i a n  v i  
s o n ĝ i s ; t a m e n  si n e  l o ĝ a s  t i e  ĉ i ,  e ĉ  m i  n e  
s c i a s  ĉ u  ŝi l o ĝ a s  ie .

— K i e l ?  e k k r i i s  l a  p r i n c o .  L a  F e l i ĉ o  
n e  l o ĝ a s  e n  l a  p a r a d i z o  ?

— N e .  K i u  v i v a d a s  t i e  ĉ i  s e n ĉ e s e  e s t a s  
t i u .

S .  P e t r o  e s t i s  d u o n f e r m i n t a  l a  p o r d o n ,  
k a j  f m g r m o n t r i s  k v a z a ŭ  h o m f o r m a n  o m 
b r o n ,  k i u  e s t i s  p a s a n t a  k u n  m i e n o  m a l 
b o n h u m o r a  k a j  m e l a n k o l i a .

— H o ! t i u n  m i  b o n e  k o n a s ; ĝ i  e s t a s  la  
enuo: M i  j a m  ĝ i n  r e n k o n t i s  m u l t f o j e  s u r  
l a  t e r o .  P r e f e r i n d e ,  m i l  d o l o r o j n  d u m  
j a r c e n t o j  s e n f i n a j  o l  l a  e t e r n a n  e n u o n .

K a j  s e n  p l u a j  k l a r i g o j  r a p i d e g e  m a l s u 
p r e n i r i s ,  k v a z a ŭ  f u l m o ,  l a  v a s t a n  ŝ t u 
p a r o n ,  k i u  f i n i ĝ a s  ĉ e  l a  v e s t i b l o  d e  F in -  
f e r o .i % .

T i e l  d i r a s  S c h o p e n h a u e r :  e n  l a  u n i 
v e r s o  n u r  e k z i s t a s  m a l f e l i ĉ o  k a j  t e d o :  la  
h o m o j ,  d o n i n t e  l a  u n u a n  a l  l a  i n f e r o ,  
r e z e r v i s  p o r  l a  ĉ i e l o  n u r  l a  t e d o n .



P A G O  M A L S E R I O Z A
)

L A  V I L A Ĝ A N O  K A J  L A  R A B I S T O .

Tradukis W. A. Henry, Prairie City, Oregon 
E n  u n u  n o k t o  v i l a ĝ a n o  e s t a s  v e k i t a  e l  

p r o f u n d a  d o r m o  d e  l a  e d z i n o  f r a p a n t a  
l i n  p e r  ŝ i a  k u b u t o ,  k a j  p a r o l a n t a  m a l 
l a ŭ t e  :

‘‘P e t r o ,  l e v i ĝ u .  M i  e k a ŭ d i s  i u n  m o v 
a n t a n  e k s t e r e  ĉ i r k a ŭ  l a  d o m o .  M i  j a m  
a ŭ s k u l t i s  d u m  l a  l a s t a j  d e k k v i n  m i n u t o j ,  
k a j  m i  o p i n i a s  k e  r a b i s t o  j a  v e n i s  p o r  
r a b i  n i n . ”

“ V i  t a m e n  n e  s c i a s .  E b l e  e s t u s  r a b 
i s to ,  k a j  e b l e  n a j b a r o .  N i  n e  m a l t r a n k 
v i l i g u  n i n  ĝ i s  n i  s c i i ĝ o s  k i u  e s t a s  l i . ”  

“ N u n  d o  li l a b o r a s  ĉ e  l a  m a l a n t a ŭ a  
p o r d o . ”

“ K a j  s e  li d a ŭ r i g o s  s i a n  l a b o r o n ,  li 
e n v e n o s ;  s e d  ĝ i s  l i  e s t o s  i n t e r n e ,  k i a l  
e k t r e m i  k a j  e k s k u i ? ”

“ S e d  ĉ u  v i  v o l a s ,  k e  li t r a n ĉ u  a l  n i  l a  
g o r ĝ o j n ? ”  e k k r i i s  l a  e k s c i t i t a  e d z i n o .

“ K o m p r e n e b l e  n e ;  s e d  l a  f r e m d u l o  
e b l e  n e  h a v a s  t r a n ĉ i l o n .  V i  b o n e  s c i a s ,  
k e  p e r s o n o  n e  d e v a s  a l r a p i d i g i  k o n 
k l u d o j n . ”  /

“ V i a n  m o n o n ,  a ŭ  v i a n  v i v o n ! ”  o r d o n i s  
t i a m  l a  r a b i s t o ,  p o s t  k i a m  li e n i r i s  p e r 
f o r t e  t r a  l a  p o r d o .

“ H o  v e ,  s e d  m i  n e  h a v a s  m o n o n ,  k a j  
s e  v i  m o r t i g o s  m i n ,  v i  g a j n o s  n e n i o n , ” 
r e d i r i s  l a  v i l a ĝ a n o .

“ S e d  v i  h a v a s  a z e n o n  e n  l a  ĉ e v a l e j o . ” 
“ J e s ,  c e r t e ;  s e d  t i o  f o r p r e n u s  l a  v i v 

r i m e d o j n ,  p e r  k i u j  m i  p r i l a b o r a s  m i a n  
n u t r a ĵ o n .  T a m e n  s e  v i  a n k o r a ŭ  i n s i s 
t a s  #

“ M i  e f e k t i v e  i n s i s t a s . ”
“ C u  n e n i o  ŝ a n ĝ o s  v i a n  « c e l o n ? ” 
“ N e n i o . ”
“ D o  p r e n u  ĝ i n ,  s e d  a l i e  b o n v o l u  ŝ p a r i  

a l  m i  l a  m a l m u l t o n ,  k i o n  m i  h a v a s . ” 
“ P e t r o ,  v i  e s t a s  m a l k u r a ĝ u l o , ”  e k k r i i s  

l a  e d z i n o  t i a m ,  k i a m  l a  r a b i s t o  j a m  
f o r i r i s  a l  l a  ĉ e v a l e j o  p o r  h a v i g i  l a  a z e n o n .

“ P r e f e r e  m i  e s t a s  f i l o z o f o ,  k a r a  e d z i n o  
m i a .  S e  m i  e s t u s  s a l t i n t a  e l  l a  l i t o  p o r  
k a p t i  l a  h o m o n ,  li e s t u s  m o r t i g i n t a  m i n .  
S e  m i  n e  e s t u s  k u r a ĝ i g i n t a  l i n ,  k e  li 
p r e n u  l a  a z e n o n ,  l i  e s t u s  t r a s e r ĉ i n t a  l a  
k a j u t o n  p o r  e l t r o v i  n i a n  r i ĉ e c o n .  S e  li 
n e  a l i r u s  l a  ĉ e v a l e j o n ,  l a  a z e n o  n e  e s t u s  
p i e d f r a p i n t a  l in  k a j  r o m p i n t a  a l  l i  l a  
k r u r o n .  T i o  e s t a s  l a  b r u e g o ,  k i u n  v i  n u n  
a ŭ d a s ,  k a j  m i  n u n  e l i r o s  p o r  a l l i g i  la  
r a b i s t o n  p e r  ŝ n u r e g o ,  k a j  k r e d e b l e  m i  
r i c e v o s  r e k o m p e n c o n . ”

L a  p r a k t i k a  s i g n i f o  e l  t i u  ĉ i  h i s t o r i e t o  
i n s t r u a s  n i n ,  k e  i a f o j e  e s t a s  r i m e d o j  p o r  
n e  f a r i  a f e r o j n ,  k i u j  o f t e  f i n i ĝ a s  p l i  b o n e .

L A  P R E S K A Ŭ - D O N E M E C O  D E  L A  
E S T I N T A  S R O .  K E J S E .

“ N u ,  M i k ĉ j o ,  K e j s e  e s t i s  l e r t a  h o m o . ” 
“ J e s ,  K e j s e  c e r t e g e  e s t i s  l e r t a  h o m o . ”  
“ K a j  l i  e s t i s  ĝ o j e m a  h o m o . ”
“ V i  e s t a s  p r a v a .  K e j s e  e s t i s  ĝ o j e m a  

l i o m o — l a  p l e j  ĝ o j e m a  h o m o  k i u n  m i  i a m  
k o n i s . ”

“ K a j  li e s t i s  d o n e m a  h o m o . ”
“ D o n e m a  h o m o ?  N u ,  m i  n e  s c i a s  t i o m  

p r i  t i o .  C u  li i a m  a ĉ e t i s  i o n  p o r  v i ? ”
“ N e — s e d  p r e s k a ŭ  U n u f o j e  li e n i r i s  

e n  d r i n k e j o n ,  k i e  m i  e s t i s  k u n  a l i u l o j ,  
k a j  e k k r i i s  “ N u ,  k n a b o j ,  k i o n  n i  e s t a s  
h a v o n t a ?  P l u v o n  a ŭ  n e ĝ o n ? ”

— Clinton B. Burgess.

“ C u  v i  p o v a s  s a v i  l a  v i v o n  d e  m i a  
e d z o , ”  d e m a n d i s  v i r i n o  d e  k u r a c i s t o ,  k i u  
ĵ u s  ĉ e e s t i s  ĉ e  l a  l i t o  d e  m a l s a n u l o .

“ J e s ,  s i n j o r i n o .  L i  v i v o s .  L i  n u r  b e 
z o n a s  r i p o z o n ,  k a j  m i  p r o s k r i b i s  p o r  li 
d o r m i g i l o n . ”

“ B o n e ,  s i n j o r o  k u r a c i s t o !  K i e l  o f t e  
n i i  d o n o s  ĝ i n  a l  l i ? ”

“ O l i !  N e  d o n u  ĝ i n  a l  l i !  E n g l u t u  
ĝ i n ! ”  • I
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L A Ŭ  H E L E N  M A R .

KI P e a r s o n ’s  M a g a z in e  eltiris, adaptis kaj
tradukis Clarence L. Bean, 24 Phoenix 

Lodge Mansions, London, W.
H e l e n  M a r ,  k o n a t a  a m e r i k a  r a k o n t i s 

t i n o ,  k i u  j a m  d e  k e l k a j  j a r o j  h a v a s  g r a n 
d a n  s u k c e s o n  e n  L o n d o n o ,  k i e l  r a k o n 
t i s t i n o  d e  ŝ e r c a j  h i s t o r i e t o j ,  v e r k i s  e n  l a  
j a n u a r a  Pearson's Monthly a r t i k o l o n  p r i  
s i a j  t r a v i v a ĵ o j ,  c i t a n t e  l a  j e n a j n  k i e l  k e l 
k a j n  e l  l a  p l e j  s u k c e s h a v a n t a j  d e  s i a j  
r a k o n t e t o j :

* * *
S i n j o r o  a ĉ e t i s  a ŭ t o m a t a n  m u z i k i l o n  

k a j  m e t i s  ĝ i n  e n  s i a  b a n ĉ a m b r o ,  ĉ a r ,  d i r i s  
l i ,  k i a m  m i  b a n o s ,  e s t o s  a g r a b l e  a n k a ŭ  
a ŭ s k u l t i  b o n a n  m u z i k o n .  P o s t  k e l k a j  
t a g o j  a m i k o  d e m a n d i s ,  ĉ u  l a  a f e r o  m a r 
ŝ a s  l a ŭ  l i a  e s p e r o .

“ N e  t u t e , ”  r e s p o n d i s  l i ,  “ ĉ a r  l a  m u z i k 
i lo  l u d a s  n u r  ‘G a r d u  l a  r e ĝ ’ a l  n i , ’ m i  
d e v a s  ĉ i a m  m i n  s t a r i g i ,  d u m  m i a  ĉ e e s t o  
e n  l a  b a n ĉ a m b r o . ”

*  *  *

P a s t r o ,  k i u  k u t i m e  f a r i s  t r e  l o n g a j n  
p r e d i k o j n ,  f o j e ,  j a m  p a r o l i n t e  p r e s k a ŭ  
u n u  h o r o n ,  d i r i s :

“ N u n ,  u n u  m o m e n t o n  k o n s i d e r u  n i  l a  
p r o f e t o j n .  E s t a s  l a  p l i g r a n d a j  p r o f e t o j ,  
k a j  l a  m a l p l i g r a n d a j  p r o f e t o j .  E s t a s  
a n k a ŭ  J e r e m i a h .  N u ,  e n  k i u  l o k o  m e t o s  
n i  J e r e m i a h ? ”

“ O l i , ”  d i r i s  v o ĉ o  e n  l a  m a l a n t a ŭ a  
p a r t o  d e  l a  p r e ĝ e j o ,  “ J e r e m i a h  h a v u  
m i a n  l o k o n ; m i  i r o s  h e j m e n i ’

* * *
J u n a  k a j  b e l a  a m e r i k a n i n o ,  k i e s  p a t r o  

f a b r i k i s  b o t o j n  k a j  ŝ u o j n ,  k a j  t r e  g r a n d 
m a n i e r e  a n o n c a d i s  s i a j n  f a b r i k a d o j n ,  a l 
v e n i s  a l  L o n d o n o  k a j  f i a n ĉ i ĝ i s  k u n  
j u n u l o  d e  b o n a  d e v e n o .  S e d  l i a  f a m i l i o  
r i f u z i s  k o n s e n t i  a l  l a  e d z i g o ,  s e  l a  p a t r o  
n e  f o r l a s u s  s i a n  e n t r e p r e n o n  k a j  ĉ e s i g u s  
s i a j n  a n o n c o j n .

Tva f r a ŭ l i n o  s e n d i s  s u b m a r a n  t e l e g r a m 
o n  a l  la  p a t r o :  “ E d z i ĝ o  n e  f a r i ĝ o s  s e  v i  
n e  ĉ e s o s  v e n d i  b o t o j n  k a j  ŝ u o j n . ”

P e r  s u b m a r a  t e l e g r a f a d o  r e s p o n d i s  la  
p a t r o :  “ M i  n e  v e n d a s  s e d  v e r e  f o r d o n a s  
i l in .  L e g u  m i a j n  a n o n c o j n . ”

* * *
M a l g r a n d a  g r u p o  d a  v i r o j ,  s i d a n t a j  e n

k l u b e j o ,  p r i d i s k u t i s  l a  v i r i n o j n .  N u r  u n u  
e l  i l i  s i l e n t i s .  P e t i t e  k e  l i  d o n u  l i a n  o p i n 
i o n ,  l i  d i r i s  t r e  m a l r a p i d e :  “ N u ,  ĝ e n e r a l e  
p a r o l a n t e ,  m i  k o n s i d e r a s  v i r i n o n  k ie l—
ĝ e n e r a l e  p a r o l a n t a n . ”

* * *
E n  s o c i e t a  k u n v e n o  o n i  l u d i s  l a  j e n a n  

l u d o n :  C i u j  i n v i t i t a j  e s t i s  p e t a t a j  f a r i  la  
e b l e  p l e j  m a l b o n a n  v i z a ĝ o n ,  k a j  t i u ,  k i u ,  
l a ŭ  l a  o p i n i o  d e  s i n j o r o  d e ĵ o r a n t a  k ie l  
j u ĝ i s t o ,  f a r i s  l a  p l e j  m a l b e l a n  v i z a ĝ o n ,  
r i c e v o s  p r e m i o n .  P o s t  ĉ i u j  ĉ e e s t a n t o j  
k i e l  e b l e  p l e j  m a l b e l i g i s  s i n ,  l a  j u ĝ a n t o  a l 
p r o k s i m i ĝ i s  a l  u n u  e l  l a  s i n j o r i n o j ,  k a j  
d i r i s :  “ S i n j o r i n o ,  m i  k r e d a s  k e  p o v a s  e s t i  
n e n i a  d u b o .  k e  e s t a s  v i ,  k i u  r a j t e  a k i r i s  
l a  p r e m i o n . ”

“ S e d , ”  r e s p o n d i s  ŝ i ,  “ M i  n e  p a r t o p r e n i s  
e n  l a  l u d o . ”

K E L K A J .

Senditaj de Claude Schaffner, F o rt Dodge, 
Iowa.

D u  i r l a n d a n o j ,  P a t r i k o  k a j  M i k e l o ,  s in  
t r o v i s  s u r  s u b e n i r a n t a  ŝ i p o  e n  l a  m e z 
m a r o .  P a t r i k o  l a ŭ t e  e k s p l o d c g i s ,  k r i a n t e ,  
“ T l o  v e ,  l a  ŝ i p o  s u b e n  i r a s !  ĉ u  v i  n e  k o m 
p r e n a s ,  i d i o t u l o ? ”  D i r i s  M i k e l o ,  t a m e n ,  
s e n z o r g e ,  “ N u ,  k i a l  p r i z o r g i  p r i  t i o ,  la  
ŝ i p o  n e  a p a r t e n a s  a l  n i ! ! ! ”

* * *
H e b r e o  h a v i s  u n u f o j e  m u l t e  l a  s a m a n  

s p e r t o n .  S u b i t e  v e k i g a n t e  e l  p e z a  d o r 
m a d o ,  l i  s c i i ĝ i s ,  k e  l a  ŝ i p o  b a l d a ŭ  s u b e n 
i r o s .  V e r e  l a ŭ  s i a  n a c i e c a  n a t u r o ,  k a j  s in  
t u t e  f o r g e s i n t e ,  li s u p r e n i r e g i s  a l  l a  f e r 
d e k o .  k r i a n t e ,  “ K i u  d o n o s  a l  m i  2 . 5 0  s p e s 
m i l o j n  p o r  m i a  p o ŝ h o r l o ĝ o ? ”

*  *  *

D u  d r a k e t i d o j  ĵ u s  f i n i g i s  s i a n  s e m a j 
n a n  l a b o r o n  ĉ e  l a  f e r v o j o  k a j  s e n t i s  s in  
p r e t a j  p o r  p e t i  s i a j n  p a g o j n  d e  l a  f e r v o j a  
k o m p a n i o .  T a m e n ,  i l i  s c i i s ,  k e  i l i  n e  t r o 
v i ĝ i s  e n  l a  p l e j  b o n a  k o n d i ĉ o ,  k a j ,  t i a l ,  
t i m e t i s  s i n  p r e z e n t i  a l  l a  k a s i s t o .  F i n e ,  
Ia  u n u a  p r o p o n i s  a l  l a  a l i a ,  k e  li p r o m e n u  
l a ŭ  l a  r e l o ,  p o r  s c i i ĝ i ,  ĉ u  li p o v a s  r e k t 
l i n i e  i r a d i .  T i o  f a r i ĝ i s ,  k a j  p r o k s i m e  al 
l a  f i n o  d e  l a  p r o v o  l a  i r a n t o  d e m a n d i s  s i a n  
k u n u l o n ,  “ K i e l  rn i  ĝ i n  f a r a s ? ”  “ B o n e g e ! ”  
e s t i s  l a  r e s p o n d o ,  “ s e d  k i u  p r o m e n a s  k u n e  
k u n  v i ? ”



STR IC TLY  C O N F ID E N T IA L

W H Y  W E  M E N T I O N  I T  A G A I N .

W h e n  t h e  f o r m s  o f  o u r  N o v e m b e r  

n u m b e r  a r e  p u t  o n  t h e  p r e s s ,  t h e y  w i l l  

r e p r e s e n t  a  c o s t ,  a l l  t o l d ,  o f  a b o u t  s e v e n  

t i m e s  t h a t  o f  t h e  f o r m s  f o r  a  r e g u l a r  

n u m b e r .  W h e n  t h e y  a r e  “ d e a d ”  t h e y  w i l l  

b e  v a l u e l e s s  j u n k — o l d  m e t a l  w h i c h ,  s i x  

w e e k s  f r o m  n o w ,  w i l l  h a v e  g o n e  b a c k  t o  

t h e  m e l t i n g  p o t .  W h i l e  t h e y  a r e  a l i v e ,  

h o w e v e r ,  t h e y  c a n  b e  m a d e  o f  g r e a t  v a l u e  

t o  t h e  E s p e r a n t o  c a u s e ,  b y  p r i n t i n g  a n d  

c i r c u l a t i n g  a n  i m m e n s e  q u a n t i t y  o f  t h a t  

B a r c e l o n a  C o n g r e s s  n u m b e r .

W e  m e n t i o n  i t  a g a i n  b e c a u s e  w h e n  

t h o s e  f o r m s  a r e  o r d e r e d  o f f  t h e  p r e s s  i t  

w i l l  b e  w i t h  a  s e n s e  o f  d e e p  r e g r e t ,  a  

s o m e w h a t  o p p r e s s i v e  c o n s c i o u s n e s s  t h a t  

w e  a r e ,  a f t e r  a l l ,  o n l y  a  v e r y  s m a l l  

a f f a i r  i n  A m e r i c a .  A  g o o d  d e a l  o f  p l a n 

n i n g ,  a  g o o d  d e a l  o f  s a c r i f i c e ,  a n d  s o m e  

h a r d  a n d  h a p p y  w o r k  w i l l  h a v e  g o n e  

i n t o  t h e  m a k i n g  o f  t h o s e  f o r m s ,  a n d  t o  

f e e l  t h a i  t h e y  m u s t  b e  t a k e n  o f f  t h e  p r e s s  

w i t h  l e s s  t h a n  1 0 0 , 0 0 0  c o p i e s  p r i n t e d —  

le s s  t h a n  one c o p y  f o r  e v e r y  one thou
sand p e r s o n s  in  N o r t h  A m e r i c a — i s  t o  

h a v e  a  s a d n e s s .

B u t  w h e n  w e  c o m p a r e  i t  w i t h  t h r e e  

y e a r s  a g o — w e l l ,  s o m e  t h i r t y  m a i l - b a g s  

a n d  a  h e a v i l y  l o a d e d  t w o - h o r s e  w a g o n  

c o m p a r e d  w i t h  a  l i t t l e  b u n d l e  u n d e r  y o u r  

a r m  d o e s n ’t  s e e m  s o  b a d .  T h e  e d i t i o n  

w i l l  i n  a n y  e v e n t  c o n t a i n  o n e  h u n d r e d  

a n d  t w e n t y  t i m e s  a s  m u c h  p a p e r  a s  w a s  

r e q u i r e d  f o r  o u r  D e c e m b e r ,  1 9 0 6 ,  n u m 
b e r .

S t i l l ,  w h a t e v e r  c h e e r i n g  c o m p a r i s o n s

m a y  b e  c o n j u r e d  u p ,  t h e  f a c t  r e m a i n s  

t h a t  t o  t h r o w  a w a y  t h e s e  f o r m s  w i t h  l e s s  

t h a n  a  h u n d r e d - t h o u s a n d  e d i t i o n  s e e m s  

l i k e  a  w a n t o n  w a s t e  o f  e n e r g y ! .

T w e n t y - t w o  t h o u s a n d  n e w s p a p e r  a n d  

m a g a z i n e  e d i t o r s ,  8 5 , 0 0 0  c l e r g y m e n ,  2 3 , -  

0 0 0  s c h o o l  p r i n c i p a l s ,  1 3 8 , 0 0 0  p h y s i c i a n s ,

1 0 ,0 0 0  c o l l e g e  p r o f e s s o r s ,  6 5 , 0 0 0  c o l l e g e  

s t u d e n t s ,  6 , 7 0 0  m e m b e r s  o f  s t a t e  l e g i s l a 

t u r e s — b u t  w h y  m u l t i p l y  n u m b e r s ?  A l l  

t h e s e  a n d  m a n y  m o r e  v a l u a b l e  a d d r e s s e s  

o u g h t  t o  r e c e i v e  c o p i e s  o f  B a r c e l o n a  C o n 

g r e s s  e d i t i o n .  W e  c a n ’t  h o p e  t o  c o v e r  

s u c h  l i s t s  this year, b u t  i f  you d o  w h a t  

y o u  c a n  t h i s  y e a r ,  next year t h e r e ’ll b e  

m a n y  t h o u s a n d s  m o r e  E s p e r a n t i s t s  t o  

h e l p  s u s t a i n  t h e  f i n a n c i a l  b u r d e n  o f  t h e  

p r o p a g a n d a .

F i v e  c e n t s  a  c o p y  i n  b u n d l e s  o f  f i v e  o r  

m o r e .  • .

H e r e  i s  a  l i s t  o f  s u b s c r i p t i o n s  n o t  p r e 

v i o u s l y  a c k n o w l e d g e d :

Miss Emily M. Tobey. Milwaukee, W is .. ..40 
Wm. A. M artin, Cristobal. Canal Zone, Pan

ama ..................................................................... 20

Joseph RatlifT. Lyons, K ansas......................  20
Dr. W. S. Hamilton, Wheeling, W est V a . . . .  20
J . M. Clifford. Jr., Braddock, P a ....................  20
Mrs. X. T. Pulsifer. New York C ity ..............  20
Frank P. Zent, Everett, W ashington..............  20
Virgil C. Dibble, Charleston. S. C ................  50
W. H. Crowell, W ashington, D. C..................  30
Albert Leeds, Amelis, Ohio ........................... 20
Mrs. Anna W. J iran . Modesto, C al..............  20
E W. Alberty, P ittsburg , K ansas..................  20
C. M. W irick, Chicago....................................... 20
Lois D. Beck, Manchester, N. H ....................  20
Cicorge B. W renn, Ashland, Ohio..................  20
Horvey O.ulick, C.atico. Chile (for Magazines 

and Newspapers) ........................................... 40
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N O T  O U R  S T O P P I N G - P O I N T .

S o m e  p u b l i s h i n g  f i r m s  a r e  c o n t e n t  
w i t h  d e s e r v i n g  a p p r e c i a t i o n ,  a n d  a r c  w i l l 
i n g  t o  t a k e  w h a t  c o m e s  t h e i r  w a y .  A  b i g 
g e r  a n d  ( o h ,  m o d e s t y ! )  p e r h a p s  a  b e t t e r  
c l a s s  t a k e  a  g u n  a n d  g o  h u n t i n g  f o r  b u s i 
n e s s .  W e ’r e  n o t  c o n t e n t  f o r  a  m i n u t e  
t o  l e t  t h e  m e r i t s  o f  t h i s  m a g a z i n e  a n d  i t s  
r e l a t i o n  t o  t h e  s u c c e s s  o f  t h e  p r o p a g a n d a  
i n  A m e r i c a  s p e a k  f o r  t h e m s e l v e s .  W e  
m u s t  k e e p  c o n t i n u a l l y  r e m i n d i n g  y o u  o f  
w h a t  w e  a r c  d o i n g  a n d  h o w  m u c h  m o r e  
w e  w a n t  t o  d o  a n d  h a v e  t o  d o  a n d  m u s t  
d o  b e f o r e  w e  c a n  c o n s i d e r  o u r  w o r k  a  
s u c c e s s .  W e  c a n ’t  s t o p  a n d  w a i t  f o r  y o u  
t o  d i s c o v e r  o u r  m e r i t s — t h a t  w o u l d  b e  
m o r e  e t h i c a l ,  m o r e  c u l t u r e d ,  a n d  m o r e —  
n i c e ; b u t  i t  w o u l d  b e  less successful.

N o w  w e  h a v e  b e f o r e  u s  t h e  b i g g e s t  
t a s k  y e t — t h e  S i x t h  C o n g r e s s .  T h e  f u n c 
t i o n  o f  t h i s  h o u s e  is  t o  a d v e r t i s e  E s 
p e r a n t o .  A s  s o o n  a s  f i x e d  c h a r g e s  a r e  
c a r e d  f o r ,  o u r  r e c e i p t s  a r c  t u r n e d  i n t o  
c a r e f u l  a d v e r t i s i n g .  Every time you get 
a nezo subscriber to this magazine y o u

h a v e  m a d e  a  p r o s p e c t i v e  s u p p o r t e r  f o r  
t h e  C o n g r e s s .  N o t  o n l y  t h a t ,  b u t  y o u  
h a v e  g i v e n  u s  t h e  m e a n s  o f  g e t t i n g  a n 
o t h e r  s u b s c r i b e r ,  a n d  s o  o n .  T h a t  i s  t h e  
t h i n g  w h i c h  c o s t s  y o u  n o  p e r s o n a l  f u n d s  
— t o  a d v i s e  e v e r y  n e w  s t u d e n t  t o  t a k e  
t h e  m a g a z i n e ;  t o  h a v e  h i m  s u b s c r i b e  i f  
p o s s i b l e  w h e n  h e  b u y s  h i s  t e x t - b o o k  o f  
t h e  l a n g u a g e .  I t ’s  p e r f e c t l y  i n n o c e n t ,  
p e r f e c t l y  p o l i t e ,  t o  a s k  y o u r  E s p e r a n t i s t  
f r i e n d s  i f  t h e y  a r e  o n  o u r  l i s t ;  a n d  if  
t h e y ’r e  n o t ,  i t ’s  perfectly easy f o r  y o u  to  
r e c e i v e  a n d  f o r w a r d  t h e i r  s u b s c r i p t i o n s .

D o  y o u  k n o w  t h a t ,  w i t h  a l l  o u r  w o r k  
f o r  t h r e e  y e a r s ,  t h e r e  a r e  a t  l e a s t  f i f t e e n  
t h o u s a n d  n e w s p a p e r s  a n d  p e r i o d i c a l s  
w h o s e  e d i t o r s  h a v e  n e v e r  r e c e i v e d  a  l i n e  
o f  p r i n t e d  m a t t e r  f r o m  u s — n o t  a  h i n t —  
n o t  a  p o s t a l  c a r d !  W e  must r e a c h  t h e s e  
p e o p l e  t h i s  y e a r .  W e  c a n  e a s i l y  d o  i t  
i f  h a l f  t h o s e  w h o  r e a d  t h i s  p a g e  w i l l  
a p p o i n t  t h e m s e l v e s  m i s s i o n a r i e s  t o  e x 
t e n d  o u r  c i r c u l a t i o n  ' a m o n g  t h e i r  a c 
q u a i n t a n c e s .

A s  t o  y o u r  o w n  r e n e w a l — t h e  d a t e  o f  
e x p i r a t i o n  i s  p r i n t e d  o n  t h e  w r a p p e r  
w i t h  y o u r  n a m e .

Back From Barcelona
Our A rthur Baker, well known to  most of you through the magazine, and to  many of you 
personally, is coining back from France, Spain, England, Holland and the Barcelona Congress, 
where he has been w ith  mouth agape, eyes awake and ears agog for incidents of interest 
with relation to  Esperanto. Quite a  lot has escaped him, no doubt, b u t you can be sure 
he will bring home experiences worth much more than  anything he declares for customs. 
He will be in fine condition to  give

PROPAGANDA LECTURES
with live enthusiasm  and the sort of finality which goes w ith  the testim ony of the uncon
tradicted eye-witness. You may th ink  you need help to  organize your local club. I f  you 
do, let us “send you a man” who has experimental knowledge of the m a tte r  from all sides. 
Mr. Baker’s lectures will be available in Eastern  S ta tes during November and the first two 
weeks in December; west of the Mississippi, January  and February. Special illustrated  
newspaper copy, standard lyceum advertising paper, hall decorations and a  fine exhibit of 
Esperantujoj, will be furnished. W rite  us for inform ation as to expenses and dates

American Esperantist Company, Chicago
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FAKO DE KORESPONDADO
K L A R IG O  K A J  R E G U L O J :  La  steno P  montras, ke 

oni volas nur poŝtkartojn v ila ĵa jn ; la  signo L., nur 
leterojn. Sen signo, aŭ leterojn. T iom  da ameri
kanoj volas fremdajn korespondantojn, ke n i en
presas senpage adresojn de eksterlanduloj. K iam  

vi skribas dudek personojn, ne esperu pli ol dek 
kvin respondojn, Ĉar eĉ esperantistoj estas nur 
homoj.

UNITED STATES—USONO
I*  Sino. L . M. Wallace, R. F. D. No. I,  San  Diego, Cal.
P  John A. Ramstead, R. F. I). No. 2, Spokane, Wash.
Frank N. Hale, Green Ridge, Mo.
Thos. A. Kolburgh, 1010 South 7th Street, Tacoma, W ash.
Sino. W . B. Howard, 4722 Cap. Ave., Omaha, Neb.
Robert Ashford, W atkinsville, Ga.
P  Fno. Agnes Roberts, 1020 South 53rd Street, Omaha, 

Neb.
Elm er Johnson, Box  311, Sandwich, 111.
Dro. W . E. Damon, 813 John Street, Portsmouth, Ohio, 

deziras interŝanĝi aŭ  ilustritajn poŝtkartojn, a ŭ  poŝt
markojn, (precipe kun fremduloj). Ĉ iam  respondos 
tuj.

J. W , Stockman, Red Cloud, Neb., volas korespondi kun 
amerikanoj a ŭ  fremdlando loj per ilustritaj poŝtkartoj.

FOREIGN—EKSTERLANDA
A L G IE R S .

Grupo esperantista volas korespondi per ilustritajn poŝt
kartojn kun nefrancaj esperantistoj. Adresu Gaston 
French, sekretario» Grupo Esperantista, Philippeville, 
Algiers.

A U S T R IA .
P Eugen Esterak, M. 09trau, Moravio, Austria.
Jozef Pollaczek, P rag  V in , Prim atorenstrasse COI, 

Austria.
P Jan KordaĈ, Mistek, Moravia.
J. Tenora, Moravec, Moravia.
Nagy Joszej, V I. Hegedus Sandor-U. 17, ITI. cm II, Budapest.
Ludvik Janos, abituriento, Kromeriz, Vodo i  ui. 90, Moravio.
Sro. K. Ratzka, Ostrawitz, Moravia, Austria.
Sro. Karel Kotek, Tylova ui, Kromeriz, Moravia. Austria, 

volas interŝanĝi poŝtkartojn kaj poŝtmarkojn.
Sro. Jan Korinek, Oplocanv u Tovacova, Moravia, Austria, 

deziras interŝanĝi sekajn kreskaĵojn kaj insekton aŭ 
korespondi pri tiuj objektoj. Okaze angle, france kaj 
germane.

Sro. Vlacil, n n iska  u  Kojetina, Moravia, Austria.
B E L G IU M .

Volas korespondi per poŝkartaj vidaĵoj kaj poŝtmarkoj, 
kaj ĉiam  respondos, V ik to r Moreau, studento, Station- 
strato 147, Berchem-Antwerp, Belgium.

Mam in Roe, Krugerplaco 23, Antwerp, Belgium.
P. Attabaer, 8 Place de l ’Universite, Louvain.
II. B a lth a za r  (filo), Place de Liege, Beyne-Heusay.

B O H E M IA
Fno. Bozka Keyzlurovn, Cerveny Kostekc, Stra to  Svato- 

jukabska
P  Sro. Josef Supich. Cerveny Kosteco, naproti kosteln.
Fno. M ario  Prochazkova, Ratrice, f ,O, Sm irice, Oechy.
V. Stary, Nova Vea, Popuvice, Btueŝov, Praha.
Heinrich Heidi ieli, stacidomkasisto, Leipa.
Jozef Polloczek, Primatorenstr. GOI, P rag  V III.
J. Vomoĉka, Nckvacova 1175, Zizkov.
Antono Pele, Nadrovzui 539, Zamberk
I* Fno. L ibuse Samkova, Praha, Karlin
Josefy Jaroslav, Vys Myto, Bohcmujo.
Ladie Skorepa Praha Zizkov. nerudov» ui 33, Bohemulo.
Por poŝtmarkoj sendos koloritajn kartojn Sro. Jarom ir 

Skrivanek, J iĉ in , Bohemia.
Ant. Herman, Ceske Budejovice.
Alberto Hirschau, Kralovska 33, Praga  Karlin.
Voj tech Jelinek, Kuklenv.
Karel Eisner, Praha II, Wenzigova.

Enrico Kneifl, Hradec Kralove.
Jos. Kodi, Dejsina u Plzen.
O de Ployer, Praha Zizkov, Prokpova strato 150.
Vavr Novak, Praha Zizkov, Riegrova ui c  38.
Bohum il Pelz, Ĉe Karas, Aldrichova 264, Praha-Nusle.
Rob  Y. Brousil, Praha I  1040.
Rudolf Divis, Lizkova tr  195, Pisek.
Bedrich Poliak, Vys Myto. .
Bed. Saska, Lazne Z d e n i ice.
O. Sklencka, Praha I I  245.
Josef Simila, Ceske Budejovice, Prazska siln ice 22.
Anton Sulo, l i  M cstunska skola, Hohenmuth Vysokem 

M y te.
Trojan John, Smichov, Palackv-Street 552 l l i .
Franz Zlatnik, D vnr Kr-n, Str. de Halek 463.
Ant. Heyrovsky, juristo, en Nein. Brod., Bohemujo.
Sro. Ed. Hejny, Kutua Hora, Bohemia.
P Sro. Bedrich Douŝa, Trebenice apud T.ocasice, (Mezo- 

montos), Bohemia.
Sro. San  Bones, Velke nani 45, Kromeriz, Bohemia, volas 

interŝanĝi poŝtkartojn kaj poŝtmarkojn.
P  Stefan Mihajlov, str. Opalconsku N  1071, Tirnova, B u l

garia.
B R A Z IL .

Annibal Lobo, R. Sacramento, 24, R io  de Janeiro.

B U L G A R IA
R. Krai, str. Ekzarch Joseph 20, Sophia.
Volas korespondi kun Ciulandaj lertaj terkulturistoj kaj 

fruktokulturistoj; ankaŭ Ŝatus ricevi F s p. ĵurnalojn 
kaj gazetojn de Ĉiulamhinoj; ĉiam  respondos. Zahary 
lliev, Soldato, 4a regimento, 4a roto, Plevno, Bulgarujo. 

Sro. R. Krai, str. Ekzarch Joseph 26, Sophia, Bulgaria.
I '  Ivan Nenkov, Sv. gorska 2299, Tirnova, Bulgaria.

C H IL E
Prof. Louis E. Sepulveda Cuadra, Casilla  1679, Santiaga

D E N M A R K
Sro. N. Morsgaard, 19 Kirkestrade, Koge. *

F R A N C E
P  Sro. Daniel Moreau, Fau iourg  d ’ Orleans, Romorantin 
P  Sro. Joseph Provost, Rue des Gueniaux, Romorantin 
P  Sro. Octave Goujon, Rue Nationale, Romorantin 
P  Sro. Secret, Rue de P  Ecu, Romorantin 
P  Sro. Lucien Dambroise, Grande Rue, Romorantin 
P  Sro. Fauchon, Grande Rue. Romorantin 
P  Sino. Sidonie  Lecomte. Rue St. M artin  Rom orantin 
P  Fno. Clim entinc Loyuate, Rue Port aue Dames, Rom or

antin
P  Fno. Durand, Grande Rue, Romorantin 
P Fno. G a le ro n ,  Grande Rue, Roinoruntin 
Volas interŝanĝi poŝtmarkojn kaj korrsj»ondi per ilus- 

d ’O r), France, akceptas korespondantojn por gelernantoj; 
al via bona Jurnalo.— Jose Lopez Beraza, Bilbao, 
almenaŭ m i ricevis centon de malsamaj adresoj kiuj 

Volas interŝanĝi poŝtmarkojn kaj korespondi* per ilu s
tritaj poŝtkartoj R. Champenoi», Villenauve (Aube) 
Fra neu jo.

P  Sro. Andre W hittle. (15-jara), 78, Voie de la  Claise, 
Saint-Quentin (A isne ), France.

P  Sro. Albert Blondelle, instruisto. Ecole Theillier, D e s
jardins, Saint-Quentin (A isne ), France.

Prof. J. Pion, 84 Rue de la Comedie, Beaune (Cote 
d ’Or), France, akceptas korespondantojn por gelernantoj; 
certa respondo.

P  Sro. J. Rouge, 2 rue Ste. Isidore. Lyon, France.
Volas korespondi kun amerikanoj la jenaj soldatoj ĉiuj en 

Ia sama adreso: Caserna du 6 Genie, Angers, France.
Sroj. Bonne, Leau, Henry, May, Roussel, Miljour.

Simeon Cotte, 44 rue de Provence, Paris.
R. Champenois, Villenauxe, France.
Auguste Merard, St. Claude (Jura ) France.
A. Grezillier, Limoges, France.
P Sro. Marcel Parrot, 21 rue de Tourtille, Puris.
Volas interŝanĝi uzitaj poŝtmarkoj kaj ilustritaj kartoj.

Sro. Wottrich, Freidenstrusne 46, Magdeburg, Germanujo. 
P R. Roszler, Frommhagenstrasse 34, II, Stendal, Germany. 
T  Freidr. Beck, Mulhausen, Elsass.
Sro. Pierre Aubjoux, 128 Avenue Cochery, Montargi*. 

(Lo iret), France, volas korespondi a ŭ  interŝanĝi poŝt
markojn.

P  Sro. Bernard Sanz, Rue des Orteaux 47, Paris.



G E R M A N Y
T  Arthuro Leichte Plauen, Vogti, Carolan^. 35
P  Sro. H. Wuttke. P ion ierstr 21, Magdeburg, Germany, 

deziras korespondi per ilustritaj poŝtkartoj kaj inter
fian^! uzitajn poŝtmarkojn.

Bankistoj! Atendu! Sub  la nomo “ Internacia Asocio  de 
Bankistoj Esperantistaj” ĵus estas fondita societo inter 
Bankistoj kaj Bankoficistoj kies estas p lifaciligo  de la 
bankaferaj rilatoj per uzado de Esperanto. La  jara 
kotizaĵo estas fiksita je unu spesmilo. Por ricevi 
plenan informon, sin  turn i a l Sro. Bro. H . Arnhold, 
Bankejo Arnhold geb, 20 W asenhausstrasse, Dresden, 
Germany.

H U N G A R Y

Sro. Nagy Jozef, studento de medicino, Budapest V I, Hege- 
d iu s Laudor u. 17, I I I,  deziras in terŝanĝ i poŝtkartojn 
ilustritajn kaj poŝtmarkojn.

J A P A N
8ro. T. Nakamra, Yurakusha, Marnoufii, Tokio.

M E X IC O
Sro. Francisco Herrera Zambrano, Banco National de 

Mexico, Leon, Gto., Mexico.
Sro. W encelas Rodriguez, L .  y  Cos. 18, Vera Cruz, Mexico

R O U M A N L L
P  Sro. S. M iluta, presisto, Str., Colonel Ghica No. 49, 

Bukareŝto.
P  Sro. D. Trestioreanu, Str. V iito r No. 91, Bukareŝto.

P  Is ido r Steinfeld, Sto. Faurari 27, Bukareŝto.
R U S S IA

A. Sudakeviĉ, Moskvo, Povarskaja, Borysoglebskvj per domo 
N. 14, loĝ. lo.

Vo las korespondi kun esperantistoj pri foudo de “ T u t
monda K ristana  Studenta L ig o ” Ivan Iv a n o v i  Alek- 
sejev, Sem skaja Boln ica, Bogorodsk, Moskvo gub., 
Russia.

Eŭge n i Vojnovski, Censtohor, P iotrkovska Gubernio, 
Bolujo, Rusujo.

N. Z. M iku lsk i, 21 Krestovaja Str., R ib in sk , Jarosl. gub., 
per leteroj pri la  juĝaj demandoj.

Petro Novakovski, Ko lu ŝk i, Poland, fervojisto ĉe la stacio 
de la Varsov-Viena fervojo, volas korespondi kun fervo
jistoj pri aferoj fervojaj.

T. Z iem binski, Hoza 46, II, W arsaw, Poland.
Sro. B . Samsonov, M. Kozih insk ij 4, Moscow, Russia, de

ziras in terŝanĝ i poŝtkartojn kaj markojn.

S E K V IA

P Isad o  VenadoviC, 9 Zeleni venae, Belgrade, Servi», in
terŝanĝas kartojn nacikostumajn.

Sinifta Budjevac, Brankova 19, Belgrade.
S P A IN

K  tv hard Sauren, (akvarelpentristo), Heros 6, Bilbao.
P  Jose Lopez, Ybarro  Hermanos, Bilbao

Sa ina  Ignacio  Argueso, San  Ignacio  5, Sestao, Vizcaya.
Juan Ginesta, Strato Paradis, 12, (E . K .) Barcelona.
M igue l G u itard  Calle S. Pedro del Taulat, No. 67 (b is), 

l ’o, 2’a, Barcelona.
P  Fino. Dom inga Cabornero, Ascao-22-tienda, Bilbao, 

Spain. ____
S W E D E N

H. Haroldson, 14 Badstrugatan So., Stockholm.
Ragnar (Msson, Braunkurkogatan 66, Stockholm.

N O T I C E  T O  A D V E R T I S E R S .

A l l  a d v e r t i s i n g  n o t  e n t i t l e d  b y  s p e c i a l  
c o n t r a c t  t o  p u b l i c a t i o n  i n  t h e  N o v e m b e r  
n u m b e r  w i l l  b e  o m i t t e d  f r o m  t h a t  i s s u e  
t o  m a k e  r o o m  f o r  r e a d i n g  m a t t e r .  T h e  
l i m i t e d  a m o u n t  o f  a d v e r t i s i n g  w e  c a r r y  
d o e s  n o t  j u s t i f y  t h e  a d d i t i o n  o f  a  s h e e t ,  
a n d  e v e n  i f  t h i s  w e r e  p o s s i b l e  t h e  c i r 
c u l a t i o n  o f  t h i s  n u m b e r ,  c o n t a i n i n g  o u r  
s p e c i a l  r e p o r t  o f  t h e  F i f t h  I n t e r n a t i o n a l  
C o n g r e s s  o f  E s p e r a n t o ,  w i l l  b e  s o  l a r g e  
t h a t  t h e  c o s t  p e r  p a g e  w i l l  g r e a t l y  e x 
c e e d  o u r  c u r r e n t  a d v e r t i s i n g  r a t e .  W e  
a s k  o u r  a d v e r t i s e r s  t o  r e m e m b e r  t h a t  i n  
t h e  e n d  t h e  b e s t  m e d i u m  i s  t h a t  w h i c h  
p l a c e s  t h e  i n t e r e s t  o f  t h e  r e a d e r  first.

La geanoj de grupo Esperantista de Carcar, Sebu, 
Ph ilipp ine  Is., deŝiras korespondi. Sk r ib u  sub zorgo 
de Sro. Jose D. Galuano.

FAKO DE REKLAMO
P O R  A N O N C O  T IE  Ĉ I  n i taksas Sin. .20 por Ĉiu 

linio, kaj la  m in im um a sum o estas Sni. .40. Oni 
povas ka lku li ĝu ste  po 67 literoj kaj spacoj en Ĉiu 
linio. •

W ill exchange street-car transfers w ith other collectors of 
the same or w ill send postcards in  ««change, Chas. W. 
Rauch, Bethlehem, Pa.

Eng lish -speaking  Esperantista are requested to ask  S im 
plified Spe lling  Board, 1 M ad ison  Ave., New York, for 
free printed matter.

Esperanto Conversation Leaflets, five cents each. E. 
Esther Owen, Delegito U . E. A., Savannah, Georgia.

T H E  F IR S T  P R IN T IN G  O F F IC E  in the U . S. to be 
equipped for Esperanto p rinting  so lic its work in  either 
E n g lish  or Esperanto. Anyth ing  from  a card to a 
dictionary w ill receive prom pt and careful attention. 
Estim ates cheerfully furnished and advice if required. 
A l l  work under the direct supervision of an expert 
Esperantist. (A . E. A. 107). Send 2c stam p for 
leaflet Ĉ u  Esperanto V iv o s ?” g iv in g  specimen of work 
and further details. Ernest F. Dow, W est Newton 
Station, Boston, Mass.

P R O F . C H R IS T E N  m ay be addressed until October Is t  
at Y. M. C. A. M ohaw k Street, Buffalo, N. Y. During 
m onth of October address as fo llow s in  care Mr. C. R. 
Ege, 121 Chestnut Street, Philadelphia, Pa.

W E  H A V E  A N  O L IV E R  T Y P E W R IT E R  which we don’t 
use because we have a uniform  equipment of another 
make. It  is the k ind  of machine which the second
hand man would brush up and se ll you at $35.00 It 
has the Esperanto accent. W e haven’t  time to fix it 
up. You send u s  $20.00 for it, spend an hour or so 
cleaning and o ilin g  it, and you’ll have a $35.00 
machine.

fŜPEAK Another?*
LANGUAGE

ENGLISH • G E R M A N  - FRENCH 
X  ITALIAN • SPAN ISH

C O R T I N A P H O N E
•••

••i
The Original Phonographic Method” 

Awarded M edals— Chicago  1893, Buffalo 1901 
Moat sensible plan to acquire languages.”  C.Bar

est and most progressive method ever published."
Such is the testim ony of thousands who have used 

the (Jortinaphoiie Method of Language study. It 
enables anyone to learn any language in the easiest, 
sim plest, most natural way. N o  costly native teacher, 
no loss ol time from regular work, no drudgery.

The Cortinaphone Method makes language study a 
pleasure and at the samo time gives you a practical 
speaking knowledge. You learn to speax and under
stand a foreign tongue as you learned your own 
language, by listening to it. It  is the

IDEAL HOMESTUDY METHOD 
A lw ays ready when you have u few moments to 
apare. It  is endorsed by the ablest teachers and 
pnilologiats of the world.

Records Furnished In Any Language 
Largest collection of language mus
ter records in  a ll tongues. Our free 

booklet tells uli about the 
Cortinaphone Method; also 
our easy payment plan. 
Write for it today. 
CORTINA ACADEMY OF 

LAUGUAGE.
217 Cortina Bldg. 
44 W. 34th St., 

New York.CORTINAPHONE



New Premium Edition

THE AMERICAN

A COMPENDIUM OF T H E  INTERNATIONAL

AUXILIARY LANGUAGE

Notice —T h is book is  published for free circulation, one copy being 
given with a yearly subscription to A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o . T o  offer it 
for sale in  any other manner would be an infringem ent o f  the publishers' 
cop yrigh t

CHICAGO
AMERICAN ESPERANTIST COMPANY

X9 0 8

E x ac t  size sh o w n  ; b ib le  paper,  p ap e r  cover  ; to ta l  w e ig h t  4 oz. 
Sew ed, opens flat, eas i ly  ca rr ied  in pocket. F re e  w i th  a  yea r ly  
subscr ip t ion  to A M E R IK A  E S P E R A N T IS T O .  Sam e tex t  as  the  
cloth-bound book, le ss  seven  u n im p o r tan t  pages. See p. 2 , cover.



The America
Esper^rxfoBook

ARTHUR BAKER

“ The very best manual yet produced."— T h e  B r i t i s h  E s p e r a n t i s t


